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CAPITULO XXXI
 ANGLESES E FRANCESES

Al hora convenite, on vadeva con le quatro lacais detra le Luxemburgo, in un terreno abandonate al capras. Athos dava un moneta al caprero a que ille se removeva. Le lacais esseva cargate de ager como sentinellas.

Tosto un truppa silentiose se approximava al mesme terreno, entrava, e se jungeva al muschetteros; pois, secundo le habitudes del estranieros, le presentationes se faceva.

Le angleses esseva omnes personas del plus alte qualitate, le nomines bizarre de lor adversarios esseva dunque pro illes un subjecto non solmente de surprisa, ma anque de anxietate.

“Ma, con tote isto,” diceva Lord Winter quando le tres amicos esseva nominate, “nos non sape qui vos es, e nos non combattera contra tal nomines; istos es nomines de pastores.”

“Tamen, como vos lo suppone ben, Milord, illos es false nomines,” diceva Athos.

“E isto nos da un tanto plus grande desiro de cognoscer le ver nomines,” respondeva le anglese.

“Vos tamen jocava contra nos sin cognoscer los,” diceva Athos, “de sorta que vos ha ganiate nostre duo cavallos.”

“Isto es ver, ma nos riscava solmente nostre pecunia; iste vice nos risca nostre sanguine; uno joca contra quicunque, ma uno combatte contra su equales.”

“Isto es juste,” diceva Athos. E ille prendeva a parte le del quatro angleses contra qui ille debeva combatter, e le diceva su nomine in voce basse.

Porthos e Aramis faceva le mesme cosa.

“Esque isto es sufficiente,” diceva Athos a su adversario, “e trova vos que io es un assatis grande senior pro facer me le gratia de cruciar le spada con me?”

“Si, senior,” diceva le anglese inclinante se.

“Ben, nunc vole vos que io vos dice un cosa?” continuava Athos frigidemente.

“Que?” demandava le anglese.

“Vos haberea debite non requirer que io me faceva cognoscer.”

“Proque?”

“Proque on crede que io es morte, e io ha rationes pro desirar que on non sape que io vive, e que io essera obligate occider vos, a que mi secreto non curre in le campos.”

Le anglese reguardava Athos, credente que ille burlava; ma Athos non burlava mesmo un pauco.

“Seniores,” ille diceva adressante se tanto a su companiones como a lor adversarios, “es nos preste?”

“Si,” respondeva in un sol voce le angleses e le franceses.

“Alora, in guarda,” diceva Athos.

Immediatemente octo spadas brillava per le radios del sol bassante, e le combatto comenciava con un feritate multo natural inter personas duplemente inimic.

Athos schermiva con tante calma e methodo como si ille esseva in un sala de armas.

Porthos, corrigite sin dubita de su troppo grande confidentia per su aventura de Chantilly, jocava un joco plen de finessa e de prudentia.

Aramis, qui habeva le tertie canto de su poema a finir, hastava como un homine multo hastive.

Athos, le prime, occideva su adversario: ille le habeva toccate per un sol colpo, ma, como ille le habeva prevenite, le colpo esseva mortal. Le spada transversava su corde.

Porthos, le secunde, extendeva le sue super le herba: ille habeva perciate su femore. Alora, pois que le anglese le habeva rendite su spada sin plus de resistentia, Porthos le prendeva in su brachios e le portava in su cochi.

Aramis pulsava le sue tanto vigorosemente que, post haber facite un cinquantena de passos, su adversario fugiva le plus rapidemente como possibile e dispareva sub le derision del lacais.

Quanto a d’Artagnan, ille habeva jocate un joco purmente e simplemente defensive; pois, quando ille habeva un adversario multo fatigate, per un vigorose pulsata ab le latere ille faceva saltar le spada de su inimico. Le baron, vidente se disarmate, faceva duo o tres passos retro; ma, in iste movimento, su pede glissava e ille cadeva super su dorso.

D’Artagnan esseva super ille con un salto, e ponente le spada a su gorga:

“Io poterea occider vos, senior,” ille diceva al anglese, “e vos es certo inter mi manos, ma io vos da le vita pro le amor de vostre soror.”


[image: image]



D’Artagnan stava al culmine del gaudio; ille justo realisava le plano que ille habeva decidite in avantia, e cuje disveloppamento habeva facite erumper super su visage le surrisos que nos mentionava.

Le anglese, incantate de tractar con un gentilhomine de tanto bon composition, stringeva d’Artagnan inter su brachios, faceva mille caressas al tres muschetteros, e, pois que le adversario de Porthos esseva jam installate in le cochi e illo de Aramis habeva fugite como un poltron, on se occupava solmente del defuncto.

Durante que Porthos e Aramis le disvestiva sperante que su vulnere non esseva mortal, un grosse bursa cadeva de su cinctura. D’Artagnan lo prendeva e lo tendeva a Lord Winter.

“Diabolo, que vole vos que io face con isto?” diceva le anglese.

“Vos lo rendera a su familia,” diceva d’Artagnan.

“Su familia non se preoccupa de un tal bagatella: illo recipe como hereditage un renta de dece-cinque milles louis: conserva iste bursa pro vostre lacais.”

D’Artagnan intascava le bursa.

“E nunc, mi juvene amico, nam vos me permitte, io spera, dar vos iste titulo,” diceva Lord Winter, “iste vespere, si vos vole, io vos presentara mi soror, Lady Clarick; nam io vole que illa vos prende similarmente in su bon gratias, e, pois que illa non es exactemente in un mal position in le corte, forsan in le futuro un parola dicite per illa non essera inutile pro vos.”

D’Artagnan erubesceva de placer, e se inclinava in un signo de assentimento.

Durante iste tempore, Athos se habeva approximate a d’Artagnan.

“Que vole vos facer con iste bursa?” ille demandava in voce basse apud su aure.

“Ma io intende dar vos lo, mi car Athos.”

“A me? Proque?”

“Que? vos le occideva: illo es le spolias del battalia.”

“Io, herede de un inimico!” diceva Athos, “qui pensa vos que io es?”

“Isto es le costume in guerra,” diceva d’Artagnan; “proque isto non esserea le costume in un duello?”

“Mesmo in le campo de battalia,” respondeva Athos, “io nunquam faceva isto.”

Porthos altiava su humeros. Aramis, con un movimento de su labios, approbava Athos.

“Alora,” diceva d’Artagnan, “vamos dar iste pecunia al lacais, como Lord Winter nos diceva de facer.”

“Si,” diceva Athos, “vamos dar iste bursa, non a nostre lacais, ma al lacais anglese.”

Athos prendeva le bursa e lo jectava in le mano del cochiero:

“Pro vos e pro vostre cameradas.”

Iste grandor de manieras in un homine totalmente disproviste impressionava mesmo Porthos, e iste generositate francese, narrate per Lord Winter e su amico, suscitava ubique un bon reaction, excepte de seniores Grimaud, Mousqueton, Planchet, e Bazin.

Lord Winter, quitante d’Artagnan, le dava le adresse de su soror; illa demorava in le placia Royal, que esseva alora un quartiero al moda, al numero 6. De plus, ille se ingagiava a venir pro accompaniar le a fin de presentar le. D’Artagnan le dava un appunctamento pro octo horas, al domo de Athos.

Iste presentation a Milady multo occupava le capite de nostre gascono. Ille se rememorava in qual estranie maniera ille femina habeva essite miscite usque tunc in su destino. Secundo su conviction, illa esseva un creatura del cardinal, e totevia ille se sentiva invincibilemente trainate verso illa, per un sentimento que on non remarca. Su sol timor esseva que Milady recognoscerea in ille le homine de Meung e de Dover. Alora, illa saperea que ille es un del amicos de sr. Treville, e per consequente que ille pertine corpore e anima al rege, lo que, ab ille momento, le facerea perder un parte de su avantages, pois que, cognoscite per Milady como ille la cognosceva, ille jocarea con illa un joco equal. Quanto a iste comenciamento de intriga inter illa e le conte de Wardes, nostre presumptuose juvene se preoccupava de isto solmente mediocremente, ben que le marquis esseva juvene, belle, ric, e multo favorite per le cardinal. Il non es pro nihil que on ha vinti annos, e super toto que on nasceva in Tarbes.

D’Artagnan comenciava per vader a domo e facer se un toilette flamboyant; pois, ille reveniva al domo de Athos, e, secundo su costume, ille narrava toto. Athos ascoltava su projectos; pois, ille succuteva su capite e le recommendava esser prudente, con un sorta de amaritude.

“Que!” ille le diceva, “vos justo perdeva un femina que vos appella bon, attractive, perfecte, e ecce vos jam curre post un altere!”

D’Artagnan sentiva le veritate de iste reproche.

“Io amava sra. Bonacieux con le corde, durante que io ama Milady con le capite,” ille diceva; “per facer conducer me a su domo, io cerca super toto informar me super le rolo que illa joca in le corte.”

“Le rolo que illa joca, per Deo! Il non es difficile divinar lo secundo toto que vos me diceva. Illa es alicun emissario del cardinal: un femina qui vos attrahera in un trappa, ubi vos lassara vostre capite simplemente.”

“Diabolo! mi car Athos, vos vide le cosas multo negativemente, il me sembla.”

“Mi car, io diffide feminas; que vole vos? Io pagava pro apprender isto, e super toto le feminas blonde. Milady es blonde, vos me diceva?”

“Illa ha capillos del plus belle blondo que existe.”

“Ah! mi povre d’Artagnan,” diceva Athos.

“Ascolta, io vole informar me; pois, quando io sapera lo que io desira saper, io vadera.”

“Informa vos,” diceva phlegmaticamente Athos.

Lord Winter arrivava al hora convenite, ma Athos, prevenite in tempore, iva al altere camera. Dunque ille trovava d’Artagnan sol e, pois que il esseva quasi octo horas, ille conduceva le juvene homine.

Un elegante cochi attendeva in basso, e essente attachate a duo excellente cavallos, illo arrivava post un instante al placia Royal.

Milady Clarick recipeva gratiosemente d’Artagnan. Su residentia esseva de un sumptuositate remarcabile; e, ben que le majoritate del angleses, expellite per le guerra, habeva quitate Francia o esseva super le puncto de quitar, Milady justo faceva in su domo nove expensas: lo que provava que le mesura general que expelleva le angleses non la concerneva.

“Vos vide,” diceva Lord Winter presentante d’Artagnan a su soror, “un juvene gentilhomine qui teneva mi vita in su manos, e qui non voleva abusar de su avantages, ben que nos esseva duplemente inimicos, pois que il es io qui le insultava, e io es anglese. Regratia le dunque, seniora, si vos ha alicun amicitate pro me.”

Milady corrugava legiermente un supercilio; un nube a pena visibile passava super su facie, un surriso tanto estranie appareva super su labios, que le juvene homine, qui videva iste triple nuance, sentiva como un fremito.

Le fratre videva nihil; ille se habeva retornate pro jocar con le simia favorite de Milady, que habeva tirate le per su jaco.

“Sia benvenite, senior,” diceva Milady con un voce cuje singular dulcor contrastava con le symptomas de mal humor que d’Artagnan habeva justo remarcate, “vos acquireva hodie le derectos eterne a mi recognoscentia.”

Le anglese alora se retornava e narrava le combatto sin omitter un detalio. Milady le ascoltava con le plus grande attention; totevia, on videva facilemente que in despecto del effortios que illa faceva pro celar su impressiones, iste narration non la esseva agradabile. Le sanguine montava a su capite, su parve pede se agitava impatientemente sub su roba.

Lord Winter percipeva nihil. Pois, quando ille habeva finite, ille se approximava a un tabula ubi esseva servite super un platto un bottilia de vino de Espania e vitros. Ille impleva duo vitros e per un signo invitava d’Artagnan a biber.
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D’Artagnan sapeva que il esseva multo impolite refusar un toast a un anglese. Dunque ille se approximava al tabula e prendeva le secunde vitro. Totevia, ille non habeva cessate reguardar Milady, e in le speculo ille percipeva le cambiamento que se operava in su visage. Nunc quando illa se credeva non plus observate, un sentimento que similava ferocitate animava su physiognomia. Illa mordeva su pannello con su belle dentes.

Le belle parve servitrice que d’Artagnan habeva jam remarcate entrava alora; illa diceva in anglese alicun parolas a Lord Winter, qui demandava immediatemente a d’Artagnan le permission de retirar se, excusante se per le urgentia del affaire que le vocava, e cargante su soror de obtener su pardono.

D’Artagnan excambiava un pugnata de mano con Lord Winter e reveniva apud Milady. Le visage de iste femina, con un mobilitate surprendente, habeva retrovate su expression gratiose, solo alicun parve tracias rubie disseminate super su pannello indicava que illa se habeva mordite le labios usque le sanguine.

Su labios esseva magnific, on haberea credite que illos esseva de corallo.

Le conversation deveniva alacre. Milady pareva esser totalmente restablite. Illa narrava que Lord Winter esseva solmente su fratre affin e non su fratre: illa se habeva maritate con le cadetto de un familia qui la habeva lassate vidua con un infante. Iste infante esseva le sol herede de Lord Winter, si Lord Winter non se maritava. Tote isto lassava d’Artagnan vider un vela que inveloppava qualcosa, ma ille non ancora distingueva lo que esseva sub iste vela.

Del resto, post un medie hora de conversation, d’Artagnan esseva convincite que Milady esseva su compatriota: illa parlava francese con un puritate e un elegantia que lassava nulle dubita re isto.

D’Artagnan se expandeva in propositos galante e in protestationes de devotion. A omne iste futilitates que escappava de nostre gascono, Milady surrideva con benevolentia. Le hora de retirar se arrivava. D’Artagnan prendeva congedo de Milady e sortiva del salon le plus felice del homines.

In le scala ille incontrava le belle servitrice, qui le toccava legiermente in passante e, erubescente usque le oculos, le demandava pardono de haber toccate le, con un voce si dulce que le pardono esseva accordate immediatemente.

D’Artagnan reveniva le die sequente e esseva recipite ancora melio que le die previe. Lord Winter non esseva presente, e il esseva Milady qui le faceva iste vice omne le honores del vespere. Illa pareva prender un grande interesse in ille, le demandava de ubi ille esseva, qui esseva su amicos, e si ille non habeva aliquando pensate entrar in le servicio de sr. le cardinal.

D’Artagnan, qui, como on sape, esseva multo prudente pro un garson de vinti annos, se rememorava su suspiciones concernente Milady; ille la faceva un grande elogio de Su Eminentia, la diceva que ille non haberea omittite de entrar in le guardas del cardinal in vice de entrar in le guardas del rege si ille habeva cognoscite per exemplo sr. Cavois in vice de cognoscer sr. Treville.

Milady cambiava le conversation sin ulle affectation, e demandava d’Artagnan in le maniera le plus disinvolte del mundo si ille habeva unquam vadite a Anglaterra.

D’Artagnan respondeva que ille habeva essite inviate ibi per sr. Treville pro tractar un transaction de cavallos e que ille habeva mesmo reportate quatro como specimenes.

Milady, in le curso del conversation, se pinciava duo o tres vices le labios: illa tractava con un gascono qui jocava con serietate.

Al mesme hora como le die previe, d’Artagnan se retirava. In le corridor ille incontrava de novo le belle Ketty; isto esseva le nomine del servitrice. Illa le reguardava con un expression de mysteriose benevolentia re le qual on non poteva errar. Ma d’Artagnan esseva tanto preoccupate per le maestra que ille remarcava absolutemente nihil salvo lo que veniva de illa.

D’Artagnan reveniva a Milady le die sequente e le die posterior, e cata vice Milady le faceva un reception plus gratiose.

Cata vice, anque, sia in le antecamera, sia in le corridor, sia in le scala, ille incontrava le belle servitrice.

Ma, como nos diceva, d’Artagnan prestava nulle attention a iste persistentia del povre Ketty.




CAPITULO XXXII
 UN REPASTO DE PROCURATOR

Totevia le duello in le qual Porthos habeva jocate un rolo tanto brillante non le faceva oblidar le dinar al qual le habeva invitate le sposa del procurator. Le die sequente, a circa un hora, ille se faceva brossar un ultime vice per Mousqueton, e camminava verso le strata Del Ursos con le passo de un homine qui ha un duplemente bon fortuna.

Su corde batteva, ma isto non esseva, como d’Artagnan, a causa de un juvene e impatiente amor. No, un interesse material agitava su sanguine, ille vadeva finalmente transir le limine mysteriose, montar le scala incognite que habeva montate, un post le altere, le vetere ecus de maestro Coquenard.

Ille vadeva vider in realitate un certe coffro cuje imagine ille habeva vidite cento vices in su sonios; un coffro de forma longe e profunde, claudite per un serratura pendente, barrate, fixate al solo; un coffro del qual ille habeva tanto sovente audite parlar, e que le manos un pauco sic, il es ver, ma non sin elegantia del procuratrice vadeva aperir a su reguardo admirator.

Pois ille, le homine vagante super le terra, le homine sin fortuna, le homine sin familia, le soldato accostumate al albergos, al cabarets, al tavernas, al restaurantes, le amator de plattos elegante fortiate le majoritate del tempore a satisfacer se del fructos del hasardo, ille vadeva tastar le repastos preparate a domo, saporar un interior confortabile, lassar se esser tractate delicatemente, lo que es tanto plus agradabile quanto plus on es dur, como dice le vetule brutos.

Venir qua cosino pro seder se a un bon tabula, derider le fronte jalne e plicate del vetule procurator, extraher alicun pecunia del juvene commissos per monstrar les como jocar bassette, passe-dix, e lansquenet in lor plus fin practicas, ganiar como honorarios pro un lection de un hora le amonta que illes sparniava in un mense, toto isto surrideva multissimo a Porthos.

Le muschettero se rememorava ben le rumores mal que circulava in ille tempore concernente le procuratores e le personas qui les superviveva: le avaritia, le parsimonia, le dies de jejuno, ma pois que, post toto, excepte alicun momentos de economia que Porthos habeva semper trovate multo intempestive, ille habeva vidite le procuratrice esser multo liberal, — pro un procuratrice, il es ver, — ille sperava arrivar in un domo multo confortabile.

Totevia, al porta, le muschettero habeva alicun dubitas. Le parte anterior non esseva de natura a ingagiar visitatores: passage fetide e sombre, scala mal illuminate per barras per le quales filtrava le luce gris de un corte vicin; al prime etage, un porta basse e ferrate per enorme clavos como le porta principal del Grand-Châtelet.

Porthos colpava con su digito; un grande commisso pallide e celate sub un foreste de capillos virgine veniva pro aperir le porta e salutava con le aere de un homine fortiate a respectar in un altere omne iste qualitates insimul: le alte talia que significa fortia, le habito militar que indica le stato, e le aspecto vive que indica le habitude de viver ben.

Un altere commisso plus parve esseva detra le prime, un altere commisso plus grande detra le secunde, un puero de dece-duo annos detra le tertie.

In toto, tres commissos e medie; lo que, pro iste hora, annunciava un officio inter illos le plus frequentate.

Ben que le muschettero debeva arrivar solmente a un hora, desde mediedie le procuratrice observava e contava super le corde e forsan anque le stomacho de su adorator pro facer le venir plus tosto.

Sra. Coquenard arrivava per le porta del appartamento, quasi al mesme tempore quando su conviva arrivava al porta del scala, e le apparition del digne dama le extraheva de un grande embarasso. Le commissos habeva oculos curiose, e ille, non sapiente que dicer a iste gamma ascendente e descendente, demorava con un lingua mute.

“Ille es mi cosino,” exclamava le procuratrice; “entra dunque, entra senior Porthos.”
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CAPITULO XXXIII
 LE SERVITRICE E LE MAESTRA

Totevia, como nos diceva, malgrado le critos de su conscientia e le sage consilios de Athos, d’Artagnan deveniva de hora in hora plus amorose de Milady; ille vadeva a illa cata die pro cortesar la, e le aventurose gascono esseva convincite que illa non poterea, tosto o tarde, faller de reager.

Un vespere quando ille arrivava con le capite alte, legier como un homine qui attende un pluvia de auro, ille incontrava le servitrice sub le porta del cochiero; ma iste vice le belle Ketty non se contentava de surrider in passante, illa le prendeva dulcemente per le mano.

“Bon,” se diceva d’Artagnan, “illa es cargate de alicun message pro me del parte de su maestra; illa va dar me alicun appunctamento que on non osava dar me in persona.”

E ille reguardava le belle puera con le aere le plus victor que ille poteva prender.

“Io volerea ben dicer vos alicun parolas, senior cavallero…” balbutiava le servitrice.

“Parla, mi infante, parla,” diceva d’Artagnan, “io ascolta.”

“Hic, impossibile: lo que io debe dicer vos es troppo longe e super toto troppo secrete.”

“Alora, que debe on facer?”

“Si senior cavallero vole sequer me,” diceva timidemente Ketty.

“A ubi tu volera, mi belle infante.”

“Alora, veni.”

E Ketty, qui non habeva lassate le mano de d’Artagnan, le trainava per un parve scala sombre e tornante, e, post haber facite le montar dece-cinque grados, aperiva un porta.

“Entra, senior cavallero,” illa diceva, “hic nos essera sol e nos potera conversar.”

“E qual es iste camera, mi belle infante?” demandava d’Artagnan.

“Illo es le mie, senior cavallero; illo communica con le camera de mi maestra per iste porta. Ma sia secur, illa non potera audir lo que nos dice, illa nunquam va al lecto ante medienocte.”

D’Artagnan oculava circa se. Le parve camera esseva attractive in gusto e munditia; ma, involuntarimente, su oculos se fixava super le porta que Ketty habeva dicite conducer al camera de Milady.

Ketty divinava lo que occurreva in le anima del juvene homine e pulsava un suspiro.

“Dunque vos ama ben mi maestra, senior cavallero,” illa diceva.

“Oh! plus que io pote dicer! Io es folle pro illa.”

Ketty pulsava un secunde suspiro.

“Guai! senior,” illa diceva, “isto es multo regrettabile.”

“E que, diabolo, es tanto infortunate in isto, secundo te?” demandava d’Artagnan.

“Il es proque,” continuava Ketty, “mi maestra non vos ama del toto.”

“Oh!” diceva d’Artagnan, “esque illa te cargava de dicer me lo?”

“No, senior! Ma il es io qui, pro vostre interesse, prendeva le resolution de prevenir vos.”

“Gratias, mi bon Ketty, ma solmente pro tu intention, nam le information, tu comprendera, es nullemente agradabile.”

“Isto significa que vos non crede lo que io vos diceva, nonne?”

“On semper ha difficultate a creder tal cosas, mi belle infante, al minus in consideration del amor de nos mesme.”

“Dunque vos non me crede?”

“Io admitte que usque tu me dara alicun provas de lo que tu assere…”

“Que dice vos de iste prova?”
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CAPITULO XXXIV
 UBI IL ES QUESTION DEL EQUIPAMENTO DE ARAMIS E DE PORTHOS

Depost que le quatro amicos se mitteva cata uno al recerca de su equipamento, il non plus habeva inter illes incontros planate. On dinava le unes sin le alteres, ubi on se trovava, o plus tosto ubi on poteva. Le servicio, anque, prendeva su parte de tempore preciose, que fugiva tanto rapidemente. Ma on habeva convenite de reunir se un vice per septimana, a circa un hora, in le habitation de Athos, pois que ille, secundo le juramento que ille habeva facite, non plus passava le limine de su porta.

Isto esseva le mesme die que Ketty veniva al domo de d’Artagnan, le die del reunion.

Ketty habeva a pena quitate quando d’Artagnan se dirigeva verso le strata Férou.

Ille trovava Athos e Aramis qui philosophava. Aramis habeva alicun inclination a revenir al sottana. Athos, secundo su habitude, non le dissuadeva ni le incoragiava. Athos desirava que on lassava a cata uno su libere arbitrio. Ille nunquam dava consilios que on non habeva demandate. Il mesmo esseva necesse demandar los duo vices.

“In general, on demanda consilios,” ille diceva, “solmente pro non sequer los; o, si on los seque, solmente pro haber qualcuno que on pote reprochar de haber date los.”

Porthos arrivava un instante post d’Artagnan. Le quatro amicos se trovava dunque reunite.

Le quatro visages exprimeva quatro sentimentos differente: illo de Porthos, tranquillitate; illo de d’Artagnan, spero; illo de Aramis, inquietude; illo de Athos, incuria.

Post un instante de conversation in le qual Porthos lassava intervider que un persona de alte grado habeva acceptate cargar se de extraher le de embarasso, Mousqueton entrava.

Ille veniva pro peter Porthos de revenir a su domo ubi, ille diceva con un aere multo pietose, su presentia esseva urgentemente requirite.

“Es il mi equipamento?” demandava Porthos.

“Si e no,” respondeva Mousqueton.

“Ma que vole tu dicer?…”

“Veni, senior.”

Porthos se levava, salutava su amicos, e sequeva Mousqueton.

Post un instante, Bazin appareva super le limine del porta.

“Que vole vos de me, mi amico?” diceva Aramis con iste dulcor de linguage que on remarcava in ille cata vice que su pensatas reveniva al Ecclesia.

“Un homine vos attende a domo, senior,” respondeva Bazin.

“Un homine! Qual homine?”

“Un mendicante.”

“Da le almosna, Bazin, e dice le de precar pro un povre peccator.”

“Iste mendicante vole absolutemente parlar con vos, e assere que vos esserea multo contente de vider le.

“Nonne ille diceva qualcosa de particular pro me?”

“Si, de facto. ‘Si sr. Aramis,’ ille diceva, ‘hesita venir pro trovar me, vos le annunciara que io arriva de Tours.’”

“De Tours?” exclamava Aramis; “Seniores, mille pardonos, ma sin dubita iste homine me porta le novas que io attendeva.”

E, levante se immediatemente, ille quitava rapidemente.

Il restava Athos e d’Artagnan.

“Io crede que ille bon viros trovava lor occasion. Que pensa vos de isto, d’Artagnan?” diceva Athos.

“Io sape que Porthos progrede, diceva d’Artagnan; e quanto a Aramis, si io dice le veritate, io nunquam esseva seriemente inquiete. Ma vos, mi car Athos, vos qui si generosemente distribueva le pecunia del angleses que esseva vostre possession legitime, que facera vos?”

“Io es multo contente de haber occidite ille typo, mi infante, pois que isto es pan benedicte, occider un anglese: ma si io habeva intascate le pecunia, illo me esserea pesante como un remorso.”

“Mi car Athos! vos ha vermente ideas inconcipibile.”

“Lassa, lassa! — Que me diceva alora sr. Treville, qui me faceva le honor de venir a me heri, que vos perseque ille angleses suspecte qui protege le cardinal?”

“De facto, io visita un femina anglese, illa de qui io vos parlava.”

“Ah! si, le femina blonde re le qual io vos dava consilios que naturalmente vos evitava ben de sequer.”

“Io vos dava mi rationes.”

“Si; vos vide ibi vostre equipamento, io crede, secundo lo que vos me diceva.”

“Nullemente! Io acquireva le certitude que iste femina es implicate in le rapto de sra. Bonacieux.”

“Si, e io comprende; pro retrovar ille femina, vos face le corte a un altere: isto es le cammino le plus longe, ma le plus amusante.”

D’Artagnan esseva super le puncto de narrar toto a Athos; ma un cosa le arrestava: Athos esseva un gentilhomine sever re le puncto del honor, e il habeva in tote iste parve plano que nostre amoroso habeva facite concernente Milady alicun cosas que, in avantia, ille esseva secur, non obtenerea le assentimento del puritano; ille prefereva dunque restar silente, e pois que Athos esseva le homine le minus curiose del terra, le confidentias de d’Artagnan habeva restate con ille.

Nos lassara dunque le duo amicos, qui habeva nihil multo importante a dicer, pro sequer Aramis.

Post iste nova que le homine qui voleva parlar le habeva venite de Tours, nos videva con qual rapiditate le juvene homine habeva sequite o plus tosto ultrapassate Bazin; dunque ille viagiava del strata Ferou al strata Vaugirard per un sol salto.

Entrante in su domo, ille trovava effectivemente un homine de basse talia, con oculos intelligente, ma coperite de vestimentos lacerate.

“Il es vos qui me demanda?” diceva le muschettero.

“Io demanda sr. Aramis: il es vos qui vos nomina assi?”

“Io ipse: vos ha qualcosa a remitter me?”

“Si, si vos me monstra un certe pannello brodate.”

“Ecce illo,” diceva Aramis tirante un clave de su pectore, e aperiente un coffretto de ebeno incrustate de nacre, “ecce illo, prende lo.”

“Ben,” diceva le mendicante, “congeda vostre lacai.”

In effecto, Bazin, curiose de saper lo que le mendicante voleva de su maestro, habeva regulate su passo super le sue, e habeva arrivate quasi al mesme tempore como ille; ma iste celeritate non le serviva multo; post le invitation del mendicante, su maestro le faceva un signo de retirar se, e ille debeva obedir.

Bazin partiva, le mendicante oculava rapidemente circa se, a fin de esser secur que nemo poteva vider o audir le, e aperiente su veste de pannos partialmente stringite per un cinctura de corio, ille comenciava dissuer le parte superior de su jaco, ex le qual ille tirava un littera.

Aramis pulsava un crito de gaudio vidente le sigillo, basiava le scriptura, e con un respecto quasi religiose, ille aperiva le littera que contineva lo que seque:


“Amico, le sorte vole que nos sia separate ancora alicun tempore; ma le belle dies del juventute non es perdite sin retorno. Face vostre deber in le campo; io facera le mie pro mi parte. Prende lo que iste portator vos remittera; face le campania como un belle e bon gentilhomine, e pensa a me, qui basia teneremente vostre oculos nigre.

Adeo, o plus tosto, a revider!”



Le mendicante non habeva finite dissuer; ille tirava un post le altere ex su immunde vestimentos cento cinquanta duple pistolas de Espania que ille alineava super le tabula; pois, ille aperiva le porta, salutava, e partiva ante que le juvene homine, stupefacte, osava adressar le un parola.

Aramis relegeva alora le littera, e remarcava que iste littera habeva un postscripto.


“P. S. — Vos pote albergar le portator, qui es un conte e un grande de Espania1.”



“Sonios de auro!” exclamava Aramis. “Oh! qual belle vita! Si, nos es juvene! Si, nos habera ancora dies felice! Oh! a te, mi amor, mi sanguine, mi vita! Toto, toto, toto, mi belle maestra!”
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CAPITULO XXXV
 DURANTE LE NOCTE OMNE LE CATTOS ES GRIS

Ille vespere, attendite tanto impatientemente per Porthos e per d’Artagnan, arrivava finalmente.

D’Artagnan, como de costume, se presentava a circa novem horas al domo de Milady. Ille la trovava in un humor amabile; nunquam illa habeva recipite le tanto ben. Nostre gascono videva per le prime oculata que su littera habeva essite livrate, e iste littera faceva su effecto.

Ketty entrava pro portar sorbets. Su maestra habeva con illa un attitude agradabile, surrideva a illa con su surriso le plus gratiose; ma, guai! le povre puera esseva tanto triste que illa non mesmo percipeva le benevolentia de Milady.

D’Artagnan reguardava le un post le altere le duo feminas, e ille esseva fortiate de admitter que le natura habeva errate in formar las; al grande dama illo habeva date un anima venal e vil, al servitrice illo habeva date le corde de un duchessa.

A dece horas Milady comenciava parer inquiete, d’Artagnan comprendeva lo que isto significava; illa reguardava le pendula, se levava, se resideva, surrideva a d’Artagnan con un aere que significava: Vos es multo amabile, sin dubita, ma vos esserea plen de charme si vos partiva!

D’Artagnan se levava e prendeva su cappello; Milady le dava su mano a basiar; le juvene homine sentiva que illa lo stringeva e comprendeva que isto esseva non per un sentimento de coquetteria, ma de recognoscentia a causa de su partir.

“Illa le ama terribilemente,” ille murmurava. Pois ille sortiva.
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CAPITULO XXXVI
 SONIO DE VENGIANTIA

Le vespere, Milady dava le ordine de introducer sr. d’Artagnan si tosto que ille venirea, secundo su habitude. Ma ille non veniva.

Le die sequente, Ketty veniva pro vider de novo le juvene homine e le narrava toto que eveniva le die previe: d’Artagnan surrideva; iste jelose ira de Milady esseva su vengiantia.

Le vespere, Milady esseva plus impatiente que le die previe. Illa renovava le ordine concernente le gascono, ma como le die previe illa le attendeva in van.

Le die sequente, Ketty veniva al domo de d’Artagnan, non gaudiose e alerte como le duo dies previe, ma al contrario triste a morir.

D’Artagnan demandava al povre puera que la vexava; ma illa, como responsa, tirava un littera ex su tasca e le lo remitteva.

Iste littera esseva scribite per le scriptura de Milady: ma iste vice illo esseva ben adressate a d’Artagnan e non a sr. Wardes.

Ille lo aperiva e legeva le sequente:


“Car senior d’Artagnan, il es mal negliger assi su amicos, super toto in le momento quando on va quitar les si longe tempore. Mi fratre affin e io vos attendeva heri vespere e le vespere previe inutilemente. Esque il essera assi iste vespere?

Vostre multo recognoscente,

Lady Clarick.”



“Isto es multo simple,” diceva d’Artagnan, “e io me attendeva a iste littera. Mi credito se altia per le abassamento del conto del conte de Wardes.”

“Esque vos vadera?” demandava Ketty.

“Ascolta, mi car infante,” diceva le gascono, qui essayava excusar se in su proprie oculos de non respectar le promissa que ille habeva facite a Athos, “tu comprende que il esserea impolitic de non render se a un invitation si positive. Si io non reveniva, Milady non comprenderea le interruption de mi visitas, e illa poterea suspectar qualcosa, e qui pote dicer usque ubi vaderea le vengiantia de un femina de iste sorta?”

Su instincto faceva divinar al povre puera lo que acciderea.

D’Artagnan la assecurava tanto como ille poteva e la promitteva restar insensibile al seductiones de Milady.

Ille la dava como responsa a Milady que ille esseva multissimo recognoscente de su bontates e que ille obedirea a su ordines; ma ille non osava scriber, timente non poter, al oculos tanto exercite como illos de Milady, assatis disguisar su scriptura.

A novem horas precisemente, d’Artagnan esseva in le placia Royal. Il esseva evidente que le domesticos qui attendeva in le antecamera habeva essite prevenite, nam si tosto que d’Artagnan pareva, mesmo ante que d’Artagnan demandava si Milady esseva disponibile, un de illes curreva pro annunciar su arrivar.

“Face le entrar,” diceva Milady con un voce breve, ma tanto perciante que d’Artagnan lo audiva ab le antecamera.

On le introduceva.

“Io es disponibile pro nemo,” diceva Milady; “vos comprende, pro nemo.”

Le lacai sortiva.

D’Artagnan reguardava Milady curiosemente: illa esseva pallide e su oculos esseva fatigate, sia per lacrimas, sia per insomnia. On habeva intentionalmente diminuite le numero de lumines, totevia le juvene femina non succedeva celar le tracias del febre que la habeva devorate desde duo dies.

D’Artagnan se approximava a illa con su galanteria habitual; illa faceva alora un effortio supreme pro reciper le, ma nunquam un physiognomia plus disconcertate refutava un surriso plus amabile.

Al questiones que d’Artagnan la poneva super su sanitate:

“Mal,” illa respondeva, “multo mal.”

“Ma alora,” diceva d’Artagnan, “io es indiscrete, vos necessita reposo sin dubita, e io va retirar me.”

“No,” diceva Milady; “al contrario, resta, senior d’Artagnan, vostre compania amabile me distrahera.”

“Oh! oh!” pensava d’Artagnan, “illa nunquam esseva si attractive, io debe esser caute.”

Milady prendeva le aere le plus affectuose que illa poteva prender, e dava tote le splendor possibile a su conversation. Al mesme tempore, iste febre que la habeva abandonate reveniva un instante e rendeva le fulgor a su oculos, le colorito a su genas, le carminio a su labios. D’Artagnan retrovava le Circe qui olim le habeva inveloppate per su incantamentos. Su amor, que ille credeva extinguite e que esseva solmente addormite, se eveliava in su corde. Milady surrideva e d’Artagnan sentiva que ille damnarea su vita pro iste surriso.

Il habeva un momento quando ille sentiva qualcosa como un remorso de lo que ille habeva facite contra illa.

Pauco a pauco Milady deveniva plus communicative. Illa demandava a d’Artagnan si ille habeva un amante.

“Guai!” diceva d’Artagnan con le aere le plus sentimental que ille poteva prender, “pote vos esser assatis cruel pro poner me un tal question, a me qui, depost que io vos videva, spira es suspira solmente per vos e pro vos!”
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Milady surrideva con un surriso estranie.

“Assi vos me ama?” illa diceva.

“Ha io besonio de dicer vos lo, e nonne vos lo remarcava?”

“Si; ma, vos sape, quanto plus un corde es fer, tanto plus illo es difficile a capturar.”

“Oh! difficultates non me espaventa,” diceva d’Artagnan; “solmente impossibilitates me espaventa.”

“Nihil es impossibile,” diceva Milady, “pro un ver amor.”

“Nihil, seniora?”

“Nihil,” repeteva Milady.

“Diabolo!” diceva d’Artagnan a se mesme, “le tono cambiava. Esque illa devenira amorose de me, per hasardo, iste capriciose femina, e essera illa inclinate a dar me alicun altere sapphiro simile a illo que illa me dava pensante que io esseva Wardes?”

D’Artagnan approximava vivemente su sede a illo de Milady.

“Alora,” illa diceva, “que facera vos pro provar iste amor del qual vos parla?”

“Toto que on requirera de me. Que on ordina, io es preste.”

“Toto?”

“Toto!” exclamava d’Artagnan qui sapeva in avantia que il non habeva multo a riscar per ingagiar se assi.

“Ben, vamos conversar un pauco,” diceva in su vice Milady approximante su fauteuil al chaise de d’Artagnan.

“Io vos ascolta, seniora,” ille diceva.

Milady restava un instante preoccupate e como indecise, pois parente prender un resolution:

“Io ha un inimico,” illa diceva.

“Vos, seniora!” exclamava d’Artagnan fingente le surprisa, “esque isto es possibile, mi Deo? Belle e bon como vos es!”

“Un inimico mortal.”

“In veritate?”

“Un inimico qui me insultava si cruelmente que il ha inter ille e io un guerra usque le morte. Pote io contar super vos como un auxilio?”

D’Artagnan comprendeva immediatemente a ubi le creatura vindicative voleva vader.

“Vos pote, seniora,” ille diceva con emphase, “mi brachio e mi vita vos pertine como mi amor.”

“Alora,” diceva Milady, “pois que vos es si generose e amorose…”

Illa se arrestava.

“Si?” demandava d’Artagnan.

“Alora,” continuava Milady post un momento de silentio, “cessa desde hodie parlar de impossibilitates.”

“Non opprime me per mi felicitate,” exclamava d’Artagnan precipitante se super su genus e coperiente per basios le manos que on le abandonava.

“Vengia me de iste infame Wardes,” murmurava Milady a se mesme inter su dentes, “e io potera liberar me de te postea, duplemente stupide, lamina de spada vivente!”

“Cade voluntarimente inter mi brachios post haber deridite me tanto impudentemente, hypocrita e periculose femina,” pensava d’Artagnan similarmente in se mesme, “e postea io ridera de te con ille que tu vole occider per mi mano.”

D’Artagnan relevava su capite.

“Io es preste,” ille diceva.

“Dunque vos me comprendeva, car senior d’Artagnan!” diceva Milady.

“Io divinarea un de vostre reguardos.”

“Assi vos empleara pro me vostre brachio, que jam acquireva pro se tante renomine?”

“Immediatemente.”

“Ma io,” diceva Milady, “como pagara io un tal servicio; io cognosce le amoroses, es illes personas qui face qualcosa pro nihil?”

E ille la tirava dulcemente verso se.

Illa resisteva a pena.

“Interessate!” illa diceva surridente.

“Ah!” exclamava d’Artagnan vermente portate per le passion que iste femina habeva le dono de incender in su corde, “ah! mi felicitate me pare inverisimile, e semper timente vider lo fugir como un sonio, io es in haste de facer lo real.”

“Alora, merita iste pretendite felicitate.”

“Io es in vostre servicio,” diceva d’Artagnan.

“Securmente?” diceva Milady con un ultime dubita.

“Da me le nomine del homine infame qui faceva vostre belle oculos plorar.”

“Qui vos diceva que io plorava?” illa diceva.

“Il me pareva…”

“Feminas como io non plora,” diceva Milady.

“Tanto melio! Dunque, dice me como ille se nomina.”

“Considera que su nomine es tote mi secreto.”

“Il es necesse tamen que io sape su nomine.”

“Si, il es necesse; vide, io ha confidentia in vos!”

“Vos me imple de gaudio. Qual es su nomine?”

“Vos le cognosce.”

“Vermente?”

“Si.”

“Ille non es un de mi amicos?” continuava d’Artagnan fingente le hesitation pro facer creder que ille esseva ignorante.

“Si ille esseva un de vostre amicos, esque vos hesitarea?” exclamava Milady. E un fulmine de menacia passava in su oculos.

“No, mesmo si ille esseva mi fratre!” exclamava d’Artagnan como portate per enthusiasmo.

Nostre gascono se avantiava sin risco; nam ille sapeva a ubi ille vadeva.

“Io ama vostre devotion,” diceva Milady.

“Guai! Ama vos solmente isto in me?” demandava d’Artagnan.

“Io vos ama anque,” illa diceva prendente su mano.

E le ardente pression faceva fremer d’Artagnan, como si, per le toccar, iste febre que combureva Milady se communicava a ille mesme.
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CAPITULO XXXVII
 LE SECRETO DE MILADY

D’Artagnan sortiva del residentia in vice de montar immediatemente al camera de Ketty, malgrado le insistentia del juvene puera, e ille faceva isto pro duo rationes: le prime proque in iste maniera ille evitava le reproches, le recriminationes, le petitiones; le secunde, proque ille non esseva incommodate de comprender un pauco su proprie pensatas, e, si isto esseva possibile, comprender le pensatas de ille femina.

Toto que il habeva de plus clar in isto es que d’Artagnan amava Milady como un folle e que illa non le amava, non mesmo un pauco. Un instante d’Artagnan comprendeva que ille agerea melio si ille reveniva a domo e scribeva a Milady un longe littera in le qual ille admitterea que ille e Wardes esseva usque nunc absolutemente le mesme persona, que per consequente ille non pote ingagiar se, pois que isto esserea un suicida, a occider Wardes. Ma anque ille esseva sporonate per un feroce desiro de vengiantia; ille voleva posseder in su vice iste femina in su proprie nomine; e pois que iste vengiantia le pareva haber un certe dulcor, ille non voleva renunciar a illo.

Ille circuiva cinque o sex vices le placia Royal, retornante se cata vice post dece passos pro reguardar le lumine del appartamento de Milady, que on percipeva per le contrafenestras; il esseva evidente que iste vice le juvene femina esseva minus in haste de revenir a su camera.

Finalmente le lumine dispareva.

Con iste parve lumine se extingueva le ultime irresolution in le corde de d’Artagnan; ille se rememorava le detalios del prime nocte, e, le corde saltante, le capite ardente, ille entrava in le residentia e se precipitava in le camera de Ketty.

Le juvene puera, pallide como le morte, tremulante per omne su membros, voleva arrestar su amante; ma Milady, con su aures observator, habeva audite le ruito que faceva d’Artagnan: illa aperiva le porta.

“Veni,” illa diceva.

Tote isto esseva de un tanto incredibile impudentia, de un si monstruose effronteria, que d’Artagnan poteva a pena creder lo que ille videva e lo que ille audiva. Ille credeva esser trainate in alicun intriga phantastic como in un sonio.

Ille non minus se lanceava verso Milady, cedente a iste attraction que le magnete exerce super le ferro. Le porta se reclaudeva detra illes.

Ketty se jectava in su vice contra le porta.

Le jelosia, le furor, le orgolio offendite, omne iste passiones que se disputa in le corde de un femina amorose la pulsava a un revelation; ma illa esserea perdite si illa confessava haber date su adjuta a un tal machination; e, super toto, d’Artagnan esserea perdite pro illa. Iste ultime pensata de amor la consiliava ancora iste ultime sacrificio.

D’Artagnan, pro su parte, habeva arrivate al summitate de su desiros: il non plus esseva un rival que on amava in ille, il esseva ille mesme que on pareva amar. Un voce secrete le diceva in le fundo de su corde que ille esseva solmente un instrumento de vengiantia que on caressava usque le momento quando ille occiderea, ma le orgolio, le amor de se mesme, e le follia faceva iste voce tacer, reprimeva iste murmure. Pois nostre gascono, con un dose de su confidentia que nos cognosce, se comparava a Wardes e se demandava proque, post toto, on non amarea anque ille pro se mesme.

Dunque ille se abandonava integremente al sensationes del momento. Milady non plus esseva pro ille un femina con intentiones fatal qui le habeva espaventate un instante, illa esseva un maestra ardente e passionate, abandonante se integremente a un amor que illa ipse semblava sentir. Circa duo horas passava assi.

Totevia le impulsos del duo amantes se calmava; Milady, qui non habeva le mesme motivos como d’Artagnan pro oblidar, reveniva al prime realitate e demandava al juvene homine si le mesuras que debeva initiar un incontro inter ille e Wardes habeva essite decidite in avantia in su mente.

Ma d’Artagnan, cuje ideas habeva prendite un direction completemente differente, oblidava stupidemente su proprie interesses e respondeva galantemente que il esseva multo tarde pro occupar se de duellos e combattos de spada.

Iste frigor pro le sol cosas que interessava Milady la espaventava, e su questiones deveniva plus insistente.

Alora d’Artagnan, qui nunquam habeva seriemente pensate a iste duello impossibile, voleva disviar le conversation, ma ille non poteva.

Milady le contineva intra le limites que illa habeva traciate in avantia in su mente irresistibile e su voluntate de ferro.

D’Artagnan se credeva multo spiritual per consiliar a Milady de renunciar al projectos furiose que illa habeva formate e pardonar Wardes.

Ma al prime parolas que ille diceva, le juvene femina tremeva e se allontanava.

“Ha vos pavor, car d’Artagnan?” illa diceva con un voce acute e irridente que resonava estraniemente in le obscuritate.

“Vos non lo pensa, car anima!” respondeva d’Artagnan. “Tamen, si iste povre Wardes esseva minus culpabile que vos pensa?”

“Tamen,” diceva gravemente Milady, “ille me dupava, e desde le momento quando ille me dupava ille meritava morir.”

Immediatemente illa se approximava a ille.

Nos non poterea dicer quante tempore durava le nocte pro Milady; ma d’Artagnan credeva esser con illa durante circa duo horas a pena quando le die pareva per le fissuras del contrafenestras e tosto invadeva le camera per su luce pallide.

Alora Milady, vidente que d’Artagnan vadeva quitar la, le recordava le promissa que ille la habeva facite de vengiar la de Wardes.

“Io es toto preste,” diceva d’Artagnan, “ma primo io vole esser secur de un cosa.”

“De que?” demandava Milady.

“Que vos me ama.”

“Vos ha le prova de isto, il me sembla.”

“Si, e io es vostre, corpore e anima.”

“Gratias, mi brave amante! Ma in le mesme maniera como io vos provava mi amor, vos me provara le vostre in vostre vice, nonne?”

“Certo. Ma si vos me ama como vos dice,” continuava d’Artagnan, “nonne vos time un pauco pro me?”

“Que pote io timer?”

“Ma, que io essera vulnerate periculosemente, mesmo occidite.”

“Impossibile,” diceva Milady, “vos es un homine tanto valente e un si bon schermitor.”

“Dunque vos non prefererea,” continuava d’Artagnan, “un maniera que vos vengiarea equalmente ma renderea le combatto inutile?”

Milady reguardava su amante in silentio: le luce pallide del prime radios del die dava a su oculos clar un expression estraniemente funeste.

“Vermente,” illa diceva, “io crede que vos hesita nunc.”

“No, io non hesita; ma iste povre conte de Wardes me rende vermente triste depost que vos non plus le ama, e il me sembla que un homine es tanto cruelmente punite per le sol perdita de vostre amor que ille non require ulle altere punition.”

“Qui vos diceva que io le amava?” demandava Milady.

“Al minus io pote creder nunc sin troppo de fatuitate que vos ama un altere,” diceva le juvene homine per un tono caressante, “e io vos lo repete, io me interessa al conte.”

“Vos?” demandava Milady.

“Si, io.”

“E proque vos?”

“Proque io es le sol qui sape…”

“Que?”

“Que ille es multo minus culpabile verso vos que il pare.”

“In veritate?” diceva Milady con un aere inquiete; “explica vos, nam io non sape vermente lo que vos vole dicer.”

E illa reguardava d’Artagnan, qui la teneva imbraciate per su oculos que pareva inflammar se pauco a pauco.

“Si, io es un galante homine!” diceva d’Artagnan volente finir su confession; “e depost que vostre amor es mie, que io es multo secur de posseder lo, nam io lo possede, nonne?…”

“Integremente, continua.”

“Ben, io me senti como inflammate, un confession pesa super me.”

“Un confession?”

“Si io habeva dubitate de vostre amor, io non lo facerea; ma vos me ama, mi belle maestra? Nonne vos me ama?”

“Sin dubita.”

“Alora, si per excesso de amor io me rendeva culpabile verso vos, vos me pardona?”

“Forsan!”

D’Artagnan essayava, con le plus dulce surriso que ille poteva facer, approximar su labios a illos de Milady, ma illa se separava.

“Iste confession,” illa diceva pallidiente, “qual es iste confession?”

“Vos dava un appunctamento a Wardes, jovedi passate, in iste mesme camera, nonne?”

“Non io! isto non es ver,” diceva Milady per un tono de voce tanto firme e un visage tanto impassibile, que si d’Artagnan non habeva un certitude tanto perfecte, ille haberea dubitate.

“Non menti, mi belle angelo,” diceva d’Artagnan surridente, “isto esserea inutile.”

“Proque? Parla dunque! Vos me face morir!”

“Oh! sia secur, vos non es culpabile verso me, e io vos pardonava.”

“Pois, pois?”

“Wardes pote glorificar se de nihil.”

“Proque? Vos ipse diceva que iste anello…”

“Iste anello, mi amor, il es io qui lo ha. Le conte de Wardes de jovedi e le d’Artagnan de hodie es le mesme persona.”

Le imprudente homine expectava un surprisa miscite de pudor, un parve tempesta que se resolverea in lacrimas; ma ille errava estraniemente, e su error non durava longemente.

Pallide e terribile, Milady se relevava e, repulsante d’Artagnan per un violente colpo al pectore, illa se lanceava ex le lecto.

Il esseva quasi plen die.
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CAPITULO XXXVIII
 COMO, SIN INCOMMODAR SE, ATHOS TROVAVA SU EQUIPAMENTO

Le juvene homine fugiva durante que illa ancora le menaciava per un gesto impotente. Al momento quando illa le perdeva de su vista, Milady cadeva, evanescite, in su camera.

D’Artagnan esseva tanto perturbate que, sin inquietar se de que acciderea a Ketty, ille transversava le medietate de Paris currente, e se arrestava solmente al porta de Athos. Le confusion de su mente, le terror que le sporonava, le critos de alicun patrulias que comenciava persequer le, le critos de disapprobation del passantes qui, malgrado le hora ancora pauco avantiate, se rendeva a lor occupationes, solmente precipitava su cursa.

Ille transversava le corte, montava duo etages a Athos, e colpava al porta como pro rumper lo.

Grimaud veniva con su oculos buffate per le somno pro aperir le porta. D’Artagnan se lanceava con tante fortia in le antecamera que ille quasi se reverteva.

Malgrado le mutismo habitual del povre garson, iste vice ille recomenciava parlar.

“Heia!” ille exclamava, “que vole vos, cursor? Que demanda vos, estranie seniora?”
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CAPITULO XXXIX
 UN VISION

A quatro horas, le quatro amicos esseva reunite in le domo de Athos. Lor preoccupationes concernente le equipamento habeva completemente disparite, e cata visage conservava solmente le expression de su proprie e secrete anxietates; nam detra omne felicitate presente es celate un timor a venir.

Subito Planchet entrava portante duo litteras adressate a d’Artagnan.

Le un esseva un parve littera gentilmente plicate lateralmente con un belle sigillo de cera verde super le qual esseva imprimite un columba reportante un rametto verde.

Le altere esseva un grande epistola quadrate e resplendente del armas terribile de Su Eminentia le cardinal duce.

Al vista del parve littera, le corde de d’Artagnan saltava, nam ille habeva recognoscite le scriptura; e ben que ille videva iste scriptura un sol vice, le memoria de illo habeva restate in le plus profunde de su corde.

Ille prendeva dunque le parve littera e lo dissigillava vivemente.


“Promena vos,” on le diceva, “mercuridi proxime, de sex horas a septe horas del vespere, in le via de Chaillot, e reguarda accuratemente in le cochis que passara, ma si vos tene a vostre vita e a illos del personas qui vos ama, non dice un parola, non mesmo face un movimento que poterea facer creder que vos recognosceva la qui se expone a toto pro vider vos un instante.”



Nulle signatura.

“Isto es un trappa,” diceva Athos, “non vade, d’Artagnan.”

“Tamen,” diceva d’Artagnan, “il me sembla que io recognosceva ben le scriptura.”

“Illo pote esser falsificate,” respondeva Athos; “a sex o septe horas, in iste tempore, le via de Chaillot es totalmente deserte: tanto como si vos vos promenava in le foreste de Bondy.”

“Ma si nos vadeva omnes!” diceva d’Artagnan; “diabolo, on non pote devorar omne le quatro; plus, quatro lacais; plus, le cavallos; plus, le armas.”

“E isto essera un occasion de monstrar nostre equipamento,” diceva Porthos.

“Ma si il es un femina qui scribe,” diceva Aramis, “e que iste femina desira non esser vidite, pensa al facto que vos la compromitte, d’Artagnan, lo que es mal del parte de un gentilhomine.”

“Nos restara retro,” diceva Porthos, “e ille sol avantiara.”

“Si, ma un colpo de pistola es rapidemente tirate ab un cochi que avantia galopante.”

“Bah!” diceva d’Artagnan, “on me mancara. Nos rejungera alora le cochi e nos exterminara les qui se trova intro. Isto al minus facera minus de inimicos.”

“Ille ha ration,” diceva Porthos; “battalia; on debe al minus provar nostre armas, cetero.”

“Como vos vole,” diceva Athos.

“Seniores,” diceva d’Artagnan, “il es quatro horas e medie, e nos ha a pena le tempore de esser a sex horas in le via de Chaillot.”

“Pois, si nos sorti troppo tarde,” diceva Porthos, “on non nos videra, lo que esserea regrettabile. Vamos dunque apprestar nos, seniores.”

“Ma le secunde littera,” diceva Athos, “vos lo oblida; il me sembla que le sigillo indica totevia que illo merita ben esser aperite: quanto a me, io vos declara, mi car d’Artagnan, que io me preoccupa multo plus de illo que del parve bagatella que vos justo glissava dulcemente super vostre corde.”

D’Artagnan erubesceva.

“Ben,” diceva le juvene homine, “vamos vider, seniores, que me vole Su Eminentia.”

E d’Artagnan dissigillava le littera e legeva:


“Sr. d’Artagnan, guarda del rege, compania de Essarts, es attendite a Palais-Cardinal iste vespere a octo horas.

La Houdinière,

Capitano del guardas.”



“Diabolo!” diceva Athos, “ecce un appunctamento multo alteremente inquietante que le prime.”

“Io vadera al secunde sortiente del prime,” diceva d’Artagnan: “un es pro septe horas, le altere pro octo; il habera tempore pro toto.”

“Hum! io non vaderea,” diceva Aramis. “Un galante cavallero non pote mancar un appunctamento date per un dama; ma un gentilhomine prudente pote excusar se de non vader a Su Eminentia, super toto quando ille ha un ration de creder que isto non es pro reciper complimentos.”

“Io es del mesme aviso como Aramis,” diceva Porthos.

“Seniores,” respondeva d’Artagnan, “io jam recipeva de sr. Cavois un tal invitation de Su Eminentia, io lo negligeva, e le die sequente il me accideva un grande infelicitate! Constantia dispareva; quecunque pote accider, io vadera.”

“Si isto es un firme decision,” diceva Athos, “face lo.”

“Ma le Bastille?” diceva Aramis.

“Bah! vos me liberara,” respondeva d’Artagnan.

“Sin dubita,” continuava Aramis e Porthos con un confidentia admirabile e como si isto esseva le cosa le plus simple, “sin dubita nos vos liberara; ma, intertanto, pois que nos debe partir le die post deman, vos agerea melio per non riscar retrovar vos in le Bastille.”

“Vamos facer melio,” diceva Athos, “vamos non quitar le durante le vespere, vamos attender le, cata uno a un porta del palatio con tres muschetteros detra nos; si nos vide sortir un vehiculo con le porta claudite e a medietate suspecte, nos cadera super illo. Desde longe tempore nos non habeva un disputa con le guardas de sr. le cardinal, e sr. Treville forsan crede que nos es morte.”

“Certo, Athos,” diceva Aramis, “vos nasceva pro esser un general de armea; que dice vos del plano, seniores?”

“Admirabile!” repeteva in unisono le juvenes.

“Ben,” diceva Porthos, “io curre al quartiero general, io preveni nostre cameradas de tener se preste pro octo horas, le appunctamento essera in le placia Palais-Cardinal; vos, durante iste tempore, face sellar le cavallos per le lacais.”

“Ma io, io non ha un cavallo,” diceva d’Artagnan; “ma io facera prender un ab le stabulo de sr. Treville.”

“Isto non es necesse,” diceva Aramis, “vos prendera un del mies.”

“Ma quante ha vos?” demandava d’Artagnan.

“Tres,” respondeva Aramis surridente.

“Mi car!” diceva Athos, “vos es certo le poeta le plus ben montate de Francia e de Navarra.”

“Ascolta, mi car Aramis, vos non sapera que facer con tres cavallos, nonne? Io non mesmo comprende proque vos comprava tres cavallos.”

“Ma io comprava solmente duo,” diceva Aramis.

“Le tertie vos cadeva del celo?”

“No, le tertie me esseva menate iste matino mesme per un domestico sin insignias qui non voleva dicer me a qui illo pertineva e qui me affirmava haber recipite le ordine de su maestro…”

“O de su maestra,” interrumpeva d’Artagnan.

“Isto non es importante,” diceva Aramis erubescente… “e qui me affirmava, io diceva, haber recipite le ordine de su maestra de poner iste cavallo in mi stabulo sin dicer me de ubi illo veniva.”

“Tal cosas occurre solmente al poetas,” diceva gravemente Athos.

“Ben, in iste caso, vamos facer melio,” diceva d’Artagnan; “qual del duo cavallos usara vos: illo que vos comprava, o le que on vos dava?”

“Le que on me dava, sin hesitation; vos comprende, d’Artagnan, que io non pote facer iste insulto…”

“Al donator incognite,” continuava d’Artagnan.

“O al donatrice mysteriose,” diceva Athos.

“Illo que vos comprava deveniva dunque inutile?”

“Plus o minus.”

“E vos ipse lo eligeva?”

“Con le plus grande attention; le securitate de un cavallero, vos sape, depende quasi semper de su cavallo!”

“Ben, cede me lo pro le precio que illo vos costava!”

“Io voleva offerer vos lo, mi car d’Artagnan, dante vos tote le tempore que vos necessitara pro render me iste bagatella.”

“E quanto illo vos costava?”

“Octo centos libras.”

“Ecce quaranta duple pistolas, mi car amico,” diceva d’Artagnan extrahente le summa ex su tasca; “io sape que illo es le moneta con le qual on vos paga pro vostre poemas.”

“Dunque vos ha pecunia?” demandava Aramis.

“Ric, richissime, mi car!”

E d’Artagnan faceva tintinnar in su tasca su cetere pistolas.

“Invia vostre sella al quartiero general del muschetteros, e on conducera vostre cavallo hic con le nostres.”

“Multo ben; ma il essera tosto cinque horas, vamos hastar.”

Post un quarto de hora, Porthos appareva a un extremitate del strata Ferou super un genet magnific; Mousqueton le sequeva super un cavallo de Auvergne, parve, ma solide. Porthos resplendeva de gaudio e de orgolio.

Al mesme tempore, Aramis appareva al altere extremitate del strata montate super un superbe cursero anglese; Bazin le sequeva super un cavallo blanc e gris, tenente per un corda un vigorose cavallo de Mecklenburg: illo esseva le cavallo de d’Artagnan.

Le duo muschetteros se incontrava al porta: Athos e d’Artagnan les reguardava per le fenestra.

“Diabolo!” diceva Aramis, “vos ha ibi un superbe cavallo, mi car Porthos.”

“Si,” respondeva Porthos; “illo es lo que on debeva inviar me initialmente: un mal burla del marito lo substitueva per le altere; ma le marito esseva punite postea e io obteneva tote satisfaction.”

Planchet e Grimaud appareva in lor vice, tenente le cavallos de lor maestros; d’Artagnan e Athos veniva, se poneva in lor sellas con lor companiones, e omne le quatro comenciava camminar: Athos super le cavallo que ille debeva a su sposa, Aramis super le cavallo que ille debeva a su amante, Porthos super le cavallo que ille debeva a su procuratrice, e d’Artagnan super le cavallo que ille debeva a su bon fortuna, le plus bon maestra de omnes.

Le vallettos sequeva.

Como lo habeva pensate Porthos, le cavalcada habeva un bon effecto; e si sra. Coquenard se habeva trovate in le cammino de Porthos e poteva vider qual grande aere ille habeva super su belle genet de Espania, illa non haberea regrettate le effusion de sanguine que illa faceva al cassa forte de su marito.

Proxime al Louvre, le quatro amicos incontrava sr. Treville qui reveniva de Sancte Germano; ille les arrestava pro facer les complimentos super lor equipamento, lo que in un instante attraheva circa illes alicun centenas de personas curiose.

D’Artagnan profitava del circumstantia pro parlar a sr. Treville del littera con le grande sigillo rubie e le armas ducal; il es evidente que ille non mentionava le altere littera.

Sr. Treville approbava le resolution que d’Artagnan habeva prendite, e le assecurava que, si le die sequente ille non habeva revenite, ille ipse poterea retrovar le, ubicunque ille esserea.

In iste momento, le horologio del Samaritana sonava sex horas; le quatro amicos se excusava a causa de un appunctamento, e prendeva congedo de sr. Treville.

Un tempore de galopo les conduceva al via de Chaillot; le luce del die comenciava bassar, le vehiculos passava e repassava; d’Artagnan, guardate ab alicun passos per su amicos, reguardava attentivemente usque le fundo del cochis, e videva nulle figura cognite.

Finalmente, post un quarto de hora de attender, e quando le crepusculo cadeva completemente, un cochi pareva, arrivante con un galopo rapide per le cammino de Sèvres; un presentimento diceva in avantia a d’Artagnan que iste vehiculo portava le persona qui le habeva date le appunctamento: le juvene homine ipse esseva toto surprendite de sentir que su corde batteva tanto violentemente. Quasi immediatemente un capite de femina sortiva per le porta, duo digitos super su bucca, como pro recommendar le silentio, o como pro inviar un basio; d’Artagnan pulsava un legier crito de gaudio: iste femina, o plus tosto iste apparition — nam le vehiculo habeva passate con le rapiditate de un vision — esseva sra. Bonacieux.
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Per un movimento involuntari, e malgrado le recommendation facite, d’Artagnan lanceava su cavallo galopante e post alicun saltos rejungeva le vehiculo, ma le fenestra del porta esseva claudite hermeticamente: le vision habeva disparite.
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D’Artagnan se rememorava alora iste recommendation: “Si vos tene a vostre vita e a illos del personas qui vos ama, demora immobile e como si vos habeva vidite nihil.”

Dunque ille se arrestava, tremulante non pro se mesme, ma pro le povre femina qui evidentemente se habeva exponite a un grande periculo per dar le iste appunctamento.

Le cochi continuava su itinere con plen rapiditate entrante in Paris, e dispareva.

D’Artagnan habeva restate immobile in le mesme loco, non sapiente que pensar. Si illa esseva sra. Bonacieux e si illa reveniva a Paris, proque iste appunctamento furtive, proque iste simple excambio de un oculata, proque iste basio perdite? Si del altere latere il non esseva illa, lo que anque esseva multo possibile, nam le pauc luce que restava rendeva le error facile, si il non esseva illa, nonne il esserea le comenciamento de un intriga contra ille con iste femina como esca, pois que on sapeva que ille la amava?

Le tres companiones se approximava a ille. Omne le tres habeva perfectemente vidite le capite de un femina parer in le porta, ma nulle de illes, excepte Athos, cognosceva sra. Bonacieux. Le aviso de Athos, del resto, esseva que il esseva vermente illa; ma minus preoccupate que d’Artagnan per iste belle visage, ille habeva credite vider un secunde capite, le capite de un viro in le fundo del vehiculo.

“Si il es assi,” diceva d’Artagnan, “illes la transporta sin dubita de un prision a un altere. Ma que vole illes facer con iste povre creatura, e como potera io unquam rejunger la?”

“Amico,” diceva gravemente Athos, “rememora vos que le mortes es le soles que on non pote incontrar super le terra. Vos sape qualcosa re isto como io, nonne? E si vostre amante non es morte, si il es illa que nos justo videva, vos la retrovara un die o un altere. E forsan, mi Deo,” ille addeva con un accento misanthropic que esseva proprie a ille, “forsan plus tosto que vos volerea.”

Septe horas e medie sonava, le vehiculo esseva in retardo de un vintena de minutas pro le appunctamento que habeva essite date. Le amicos de d’Artagnan le recordava que ille habeva un visita a facer, e al mesme tempore illes le faceva remarcar que il esseva ancora tempore pro renunciar a iste plano.

Ma d’Artagnan esseva multo obstinate e curiose. Ille habeva in su capite le idea que ille vaderea al Palais-Cardinal, e que ille saperea lo que voleva dicer le Su Eminentia. Nihil poteva cambiar su resolution.

On arrivava al strata Sancte Honorato, e al placia del Palais-Cardinal ubi on trovava le dece-duo muschetteros convocate, qui se promenava attendente lor cameradas. Solmente ibi on les explicava lo de que il esseva question.

D’Artagnan esseva multo cognoscite in le honorabile corpore del muschetteros del rege, ubi on sapeva que ille prenderea un die su placia; dunque, on le considerava in avantia como un camerada. Il resultava de iste antecedentes que cata uno acceptava con un grande corde le mission pro le qual ille esseva convitate; cetero il se tractava, in tote probabilitate, de jocar un mal burla a sr. le cardinal e a su empleatos, e pro tal expeditiones, iste digne gentilhomines esseva semper preste.

Athos les divideva in tres gruppos, prendeva le commandamento de un, dava le secunde a Aramis, e le tertie a Porthos, pois cata gruppo vadeva pro imboscar se ante un exito.

D’Artagnan, pro su parte, entrava coragiosemente per le porta principal.

Ben que ille se sentiva vigorosemente sustenite, le juvene homine non esseva sin anxietate montante passo a passo le grande scala. Su conducta con Milady resimilava un pauco a un traition, e ille suspectava le relationes politic que existeva inter ille femina e le cardinal; de plus, Wardes, que ille habeva si mal tractate, esseva un del fideles de Su Eminentia, e d’Artagnan sapeva que si Su Eminentia esseva terribile con su inimicos, ille esseva multo attachate a su amicos.

“Si Wardes narrava omne nostre actiones al cardinal, lo que non es dubitose, e si ille me recognosceva, lo que es probabile, io debe considerar me plus o minus un homine condemnate,” diceva d’Artagnan succutente su capite. “Ma proque attendeva ille usque hodie? Isto es simple, Milady portava un accusation contra me con iste dolor hypocrita que la rende tanto interessante, e iste ultime crimine faceva disbordar le vaso.”


 [image: image]

  
  
  ch011.xhtml
  
  




CAPITULO XL
 LE CARDINAL

Le cardinal appoiava su cubito super su manuscripto, su gena super su mano, e reguardava un instante le juvene homine. Nemo habeva oculos plus profundemente scrutante que le cardinal Richelieu, e d’Artagnan sentiva iste reguardo currer per su venas como un febre.

Totevia ille prendeva un bon attitude, tenente su cappello de feltro in su mano, e attendente le bon placer de Su Eminentia, sin troppo de orgolio, ma anque sin troppo de humilitate.

“Senior,” le diceva le cardinal, “esque vos es un certe d’Artagnan de Bearnia?”

“Si, monsenior,” respondeva le juvene homine.

“Il ha plure brancas de d’Artagnan in Tarbes e le vicinitate,” diceva le cardinal, “al qual pertine vos?”

“Io es le filio de ille qui participava in le guerras de religion con le grande rege Henrico, patre de Su Gratiose Majestate.”

“Il es ben isto. Il es vos qui partiva, ante circa septe o octo menses, de vostre region, pro venir in le capital pro cercar fortuna?”

“Si, monsenior.”

“Vos veniva per Meung, ubi il vos accideva qualcosa, io non plus sape exactemente que, ma qualcosa.”

“Monsenior,” diceva d’Artagnan, “ecce lo que me accideva…”

“Inutile, inutile,” diceva le cardinal con un surriso que indicava que ille sapeva le historia tanto ben como ille qui voleva narrar lo; “vos esseva recommendate a sr. Treville, nonne?”

“Si, monsenior; ma de facto, in ille infortunate affaire de Meung…”

“Le littera esseva perdite,” continuava le Eminentia; “si, io sape isto; ma sr. Treville es un habile physiognomista qui cognosce homines a prime vista, e ille vos placiava in le compania de su fratre affin, sr. Essarts, lassante vos sperar que un die o un altere vos entrarea in le muschetteros.”

“Monsenior es perfectemente informate,” diceva d’Artagnan.

“Depost ille tempore, il vos accideva multe cosas: vos vos promenava detra le convento del Carmelitas, un die quando il haberea essite preferibile que vos sia alibi; pois, vos faceva con vostre amicos un viage al aquas de Forges; illes se arrestava durante le viage; ma vos, vos continuava vostre cammino. Isto es multo simple, vos habeva qualcosa a facer in Anglaterra.”

“Monsenior,” diceva d’Artagnan toto hebetate, “io vadeva…”

“Al chassa, a Windsor, o alibi, isto concerne nemo. Io sape isto, proque mi officio es de saper toto. Post vostre retorno, vos esseva recipite per un auguste persona, e io vide con placer que vos conservava le souvenir que illa vos dava.”

D’Artagnan toccava per su mano le diamante que ille recipeva del regina, tornante vivemente le gemma verso le interior; ma il esseva troppo tarde.

“Le die sequente vos recipeva un visita de Cavois,” continuava le cardinal; “ille voleva precar vos de venir al palatio; vos non le faceva iste visita, e vos habeva torto.”

“Monsenior, io timeva haber incurrite le disgratia de Vostre Eminentia.”

“Oh! proque isto, senior? Pro haber sequite le ordines de vostre superiores con plus de intelligentia e corage que haberea facite un altere, incurrer mi disgratia quando vos merita laudes! Il es le personas qui non obedi que io puni, e non les qui, como vos, obedi… troppo ben… E, le prova, rememora vos le data quando io vos convocava pro venir a me, e cerca in vostre memoria lo que accideva le mesme vespere.”

Isto esseva le mesme vespere in le qual eveniva le rapto de sra. Bonacieux. D’Artagnan fremeva; e ille memorava que un medie hora antea le povre femina habeva passate proxime de ille, sin dubita ancora influite per le mesme potentia que la habeva facite disparer.

“Alora,” continuava le cardinal, “pois que io non audiva parlar de vos desde alicun tempore, io voleva saper lo que vos faceva. Cetero, vos me debe certo alicun regratiamento: vos ipse remarcava quanto vos esseva sparniate in omne le circumstantias.”

D’Artagnan se inclinava con respecto.

“Isto,” continuava le cardinal, “veniva non solmente de un sentimento de equitate natural, ma anque de un plano que io habeva traciate concernente vos.”

D’Artagnan esseva de plus in plus stupefacite.

“Io voleva exponer vos iste plano le die quando vos recipeva mi prime invitation; ma vos non veniva. Felicemente, nihil esseva perdite per iste retardo, e hodie vos va audir lo. Sede vos ibi, ante me, senior d’Artagnan: vos es un assatis bon gentilhomine pro non ascoltar stante.”

E le cardinal indicava per su digito un sede al juvene homine, qui esseva tanto stupefacite de lo que eveniva, que, pro obedir, ille attendeva un secunde signo de su interlocutor.

“Vos es brave, senior d’Artagnan,” continuava le Eminentia; “vos es prudente, lo que vale plus. Io ama homines de capite e de corde; non sia espaventate,” ille diceva surridente, “per homines de corde, io vole dicer homines de corage; ma, toto juvene como vos es, e a pena entrante in le mundo, vos ha inimicos potente: si vos non vos guarda, illes vos destruera!”

“Guai! Monsenior,” respondeva le juvene homine, “illes lo facera multo facilemente, sin dubita; nam illes es forte e ben appoiate, durante que io es sol!”

“Si, il es ver; ma, toto sol que vos es, vos jam faceva multo, e vos facera ancora plus, io non lo dubita. Totevia, vos necessita, io crede, esser guidate in le aventurose carriera que vos ha interprendite; nam, si io non erra, vos veniva a Paris con le ambition de facer fortuna.”

“Io es in le etate de folle sperantias, monsenior,” diceva d’Artagnan.

“Folle sperantias es solmente pro personas stupide, senior, e vos es un homine intelligente. Ben, que dicerea vos de un commission de officiero in mi guardas, e un compania post le campania?”

“Ah! monsenior!”

“Vos accepta, nonne?”

“Monsenior,” diceva d’Artagnan con un aere embarassate.

“Que, vos refusa?” exclamava le cardinal con surprisa.

“Io es in le guardas de Su Majestate, monsenior, e io ha nulle ration pro esser insatisfacte.”

“Ma il me sembla,” diceva le Eminentia, “que mi guardas es anque le guardas de Su Majestate, e que, proviste que on servi in un corpore francese, on servi le rege.”

“Monsenior, Vostre Eminentia non comprendeva mi parolas correctemente.”

“Vos vole un pretexto, nonne? Io comprende. Ben, le pretexto, vos lo ha. Le avantiamento, le campania que se aperi, le occasion que io vos offere, iste cosas concerne le mundo; pro vos, vos necessita protectiones secur; nam il es bon que vos sape, senior d’Artagnan, que io recipeva planctos grave contra vos, vos non consecra vostre dies e vostre noctes exclusivemente al servicio del rege.”

D’Artagnan erubesceva.

“Del resto,” continuava le cardinal ponente su mano super un fasce de papiros, “io ha hic un dossier complete que vos concerne; ma ante de leger lo, io voleva conversar con vos. Io sape que vos es un homine de resolution e vostre servicios, si illos es ben dirigite, poterea profitar vos multo in vice de conducer vos al mal. Alora, reflecte, e prende un decision.”

“Vostre bontate me confunde, monsenior,” respondeva d’Artagnan, “e io recognosce in Vostre Eminentia un grandor de anima que me face parve como un verme de terra; ma pois que monsenior me permitte de parlar francamente…”

D’Artagnan se arrestava.

“Si, parla.”

“Ben, io dicera a Vostre Eminentia que omne mi amicos es inter le muschetteros e le guardas del rege, e que mi inimicos, per un fatalitate inconcipibile, es con Vostre Eminentia; io esserea dunque mal acceptate hic e mal considerate ibi, si io acceptava lo que offere monsenior.”

“Ha vos jam le idea orgoliose que io non vos offere lo que vos vale, senior?” diceva le cardinal con un surriso de disdigno.

“Monsenior, Vostre Eminentia es cento vices troppo bon pro me, e al contrario io pensa non haber ancora facite assatis pro esser digne de su bontates. Le assedio de La Rochelle va comenciar, monsenior; io servira sub le oculos de Su Eminentia, e si io ha le felicitate de ben comportar me in iste assedio, in un maniera que merita attraher su reguardos, alora, io habera detra me alicun action remarcabile pro justificar le protection per le qual Vostre Eminentia volera honorar me. Omne cosa debe facer se in su tempore, monsenior; forsan plus tarde io habera le derecto de donar me, ma nunc io parerea vender me.”

“Ma isto significa que vos refusa servir me, senior,” diceva le cardinal con un tono de despecto in le qual perciava totevia un sorta de estima; “demora dunque libere de conservar vostre odios e vostre sympathias.”

“Monsenior…”

“Ben, ben,” diceva le cardinal, “io non es irate contra vos, ma vos comprendera, on ha assatis de pena in defender su amicos e recompensar les, on debe nihil a su inimicos, e totevia io vos dara un consilio: tene vos ben, senior d’Artagnan, nam, depost le momento quando io habera retirate mi mano ab vos, io non comprara vostre vita pro un obolo1.”

“Io essayara, monsenior,” respondeva le gascono con un nobile assecurantia.

“Pensa, plus tarde, e in un certe momento, si il vos accide qualcosa mal,” diceva Richelieu con intention, “que il es io qui vos cercava, e que io faceva lo que io poteva a fin que iste cosa mal non vos accide.”

“Io habera, non importa qual evenimento accidera,” diceva d’Artagnan ponente su mano super su pectore e inclinante se, “un eterne recognoscentia pro Vostre Eminentia a causa de lo que vos face pro me in iste momento.”

“Ben, alora! Como vos lo diceva, senior d’Artagnan, nos nos revidera post le campania; io vos sequera per mi oculos, nam io essera ibi,” diceva le cardinal monstrante a d’Artagnan un magnific armatura que ille vadeva vestir, “e quando nos retornara, alora, nos contara!”

“Ah! monsenior,” exclamava d’Artagnan, “sparnia me le peso de vostre disgratia; resta neutral, monsenior, si vos trova que io age como un gentilhomine.”

“Juvene homine,” diceva Richelieu, “si io potera dicer vos ancora un vice lo que io vos diceva hodie, io vos promitte dicer vos lo.”
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Iste ultime phrase de Richelieu exprimeva un dubita terribile; illo consternava d’Artagnan plus que un menacia, nam illo esseva un advertimento. Le cardinal desirava dunque preservar le de alicun periculo que le menaciava. Ille aperiva le bucca pro responder, ma con un gesto presumptuose, le cardinal le dava congedo.

D’Artagnan sortiva; ma al porta su corde quasi le mancava, e ille quasi reveniva. Totevia, le figura grave e sever de Athos le appareva: si ille faceva con le cardinal le pacto que ille proponeva, Athos non plus le darea su mano, Athos le renegarea.

Isto esseva le timor que le reteneva, tante esseva le potente influentia de un character vermente grande super toto circa se.

D’Artagnan descendeva per le mesme scala per le qual ille habeva entrate, e trovava Athos ante le porta, con le quatro muschetteros qui attendeva su retorno e qui habeva comenciate inquietar se. Con un parola d’Artagnan les reassecurava, e Planchet curreva pro prevenir le altere postos que il non esseva necesse continuar le guarda, pois que su maestro habeva sortite san e secur del Palais-Cardinal.

Revenite al domo de Athos, Aramis e Porthos demandava le causas de ille estranie appunctamento; ma d’Artagnan se contentava de dicer les que sr. Richelieu le habeva facite venir pro proponer que ille entra in su guardas como officiero, lo que ille refusava.

“E vos habeva ration,” exclamava per un sol voce Porthos e Aramis.

Athos cadeva in un profunde meditation e respondeva nihil. Ma quando ille esseva sol con d’Artagnan:

“Vos faceva lo que vos debeva facer, d’Artagnan,” diceva Athos, “ma forsan vos habeva torto.”

D’Artagnan suspirava; iste voce respondeva a un voce secrete de su anima que le diceva que grande infelicitates le attendeva.

Le die sequente se passava in preparativos pro le partir; d’Artagnan vadeva a sr. Treville pro dicer adeo. In iste momento on ancora credeva que le separation del guardas e del muschetteros esserea temporari, le rege tenente su parlamento ille mesme die e vadente partir le die sequente. Sr. Treville se contentava dunque de demandar a d’Artagnan si ille habeva besonio de ille, ma d’Artagnan respondeva fermente que ille habeva toto que ille necessitava.
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CAPITULO XLI
 LE ASSEDIO DE LA ROCHELLE

Le assedio de La Rochelle esseva un del grande evenimentos politic del regno de Ludovico XIII, e un del grande interprisas militar del cardinal. Il es dunque interessante, e mesmo necessari, que nos dice alicun parolas re isto; de facto, plure detalios de iste assedio es ligate in un maniera troppo importante al historia que nos interprendeva narrar, e nos non pote passar los in silentio.

Le opiniones politic del cardinal, quando ille interprendeva iste assedio, esseva numerose. Vamos primo exponer los, pois nos passara al opiniones particular que forsan habeva super Su Eminentia non minus de influentia que le primes.

Inter le urbes importante date per Henrico IV al huguenotes como locos de securitate, il restava solmente La Rochelle. Il se tractava dunque de destruer iste ultime boulevard del calvinismo, levatura periculose, al qual veniva constantemente miscer se fermentos de revolta civil o de guerra estranier.

Espanioles, angleses, italianos discontente, aventureros de omne nation, soldatos de fortuna de omne secta accurreva al prime appello sub le bandieras del protestantes e se organisava como un vaste association cuje brancas divergeva liberalmente super omne le punctos de Europa.

La Rochelle, que habeva prendite un nove importantia per le ruina del altere urbes calvinista, esseva dunque un focar de dissensiones e ambitiones. De plus, su porto esseva le ultime porta aperte al angleses in le regno de Francia; per clauder lo pro Anglaterra, nostre eternal inimico, le cardinal terminava le obra de Joanna de Arco1 e del duce de Guise2.

Anque Bassompierre3, qui esseva simultaneemente protestante e catholic, protestante de conviction e catholic como commandator del ordine del Sancte Spirito; Bassompierre, qui esseva german de nascentia e francese de corde; Bassompierre, qui habeva un commandamento particular in le assedio de La Rochelle, diceva, cargante in avante de plure altere seniores protestante como ille:

“Vos videra, seniores, que nos essera assatis stupide pro prender La Rochelle!”

E Bassompierre habeva ration: le cannonada del insula Ré esseva un presagio del draconnadas4 de Cévennes; le prisa de La Rochelle esseva le prefacio del revocation del edicto de Nantes5.

Ma nos lo diceva, in parallel con iste opiniones de un ministro nivellator e simplificator, e que pertine al historia, le chronista es tamen fortiate recognoscer le parve ambitiones de un homine amorose e de un rival jelose.

Richelieu, como omnes sape, esseva inamorate del regina; esque iste amor habeva pro ille un simple scopo politic o esque illo esseva toto naturalmente un profunde passion, como illo que inspirava Anna de Austria al personas circa illa, nos non pote determinar lo; ma in omne caso on videva, per le disveloppamentos anterior de iste historia, que Buckingham le habeva vincite e que, in duo o tres circumstantias e particularmente illo del furettos, ille habeva, gratias al devotion del tres muschetteros e al corage de d’Artagnan, cruelmente mystificate Richelieu.

Il se tractava dunque pro Richelieu non solmente de eliminar un inimico de Francia, ma de vengiar se de un rival; del resto, le vengiantia debeva esser grande e spectacular, e digne in omne cosas de un homine qui tene in su mano, como spada de combatto, le fortias de tote un regno.

Richelieu sapeva que per combatter contra Anglaterra ille combatteva contra Buckingham, que per triumphar super Anglaterra ille triumphava super Buckingham, e que per humiliar Anglaterra in le oculos de Europa ille humiliava Buckingham in le oculos del regina.

Pro su parte, Buckingham, durante que ille poneva in avantia le honor de Anglaterra, esseva movite per interesses absolutemente similar a illos del cardinal; Buckingham anque persequeva un vengiantia particular: sub nulle pretexto Buckingham habeva potite entrar in Francia como ambassador, ille voleva entrar como conquirente.

De isto il resulta que le ver scopo de iste partita, que le duo plus potente regnos jocava pro le bon placer de duo homines amorose, esseva un simple reguardo de Anna de Austria.

Le prime avantage habeva pertinite al duce de Buckingham: arrivate inopinatemente in vista del insula Ré con octanta naves e quasi vinti milles homines, ille habeva surprendite le conte de Toiras qui commandava pro le rege super le insula; ille habeva, post un combatto sanguinee, complite su disbarcamento.

Vamos dicer in passante que in iste combatto habeva morite le baron de Chantal; le baron de Chantal lassava orphane un parve filia de dece-octo menses.

Iste parve filia esseva postea sra. Sévigné6.

Le conte de Toiras se retirava in le citadella de Sancte Martino con le garnison, e jectava un centena de homines in un parve forte que on appellava le forte de La Prée.

Iste evenimento habeva hastate le resolutiones del cardinal; e durante que on attendeva que le rege e ille poteva prender le commandamento del assedio de La Rochelle, que esseva decidite, ille habeva facite Senior7 partir pro diriger le prime operationes, e habeva expedite verso le scena de guerra omne le truppas disponibile a ille.

Il esseva in iste distachamento inviate in avantia que d’Artagnan esseva presente.

Le rege, como nos lo diceva, vadeva sequer, si tosto que su lecto de justitia haberea finite, ma levante se de su lecto de justitia, le 28 de junio, ille se sentiva prendite per un febre; ille voleva tamen partir, ma su stato se impejorava e ille esseva fortiate arrestar se in Villeroi.

E ubi le rege se arrestava, ibi le muschetteros se arrestava; il resultava que d’Artagnan, qui esseva pur- e simplemente in le guardas, esseva separate, temporarimente al minus, de su bon amicos Athos, Porthos, e Aramis; iste separation, que esseva solmente pro ille un incommoditate, haberea certo devenite un inquietude serie si ille poteva divinar qual periculos incognite le cingeva.

Tamen ille arrivava sin accidente al campo establite ante La Rochelle circa le 10 del mense de septembre del anno 1627.

Toto esseva in le mesme stato: le duce de Buckingham e su angleses, maestros del insula Ré, continuava assediar ma sin successo le citadella de Sancte Martino e le forte La Prée, e le hostilitates con La Rochelle habeva comenciate desde duo o tres dies concernente un forte que le duce de Angoulême justo habeva facite construer apud le urbe.

Le guardas, sub le commandamento de sr. Essarts, habeva lor quartieros in Minimes.

Ma nos sape que d’Artagnan, preoccupate per le ambition de devenir un muschettero, habeva rarmente nodate ligamines de amicitate con su cameradas; ille se trovava dunque isolate e livrate a su proprie reflexiones.

Su reflexiones non esseva amusante: desde un anno que ille habeva arrivate a Paris, ille se habeva miscite in le affaires public; su affaires private non habeva multo avantiate, tanto in le amor como in su fortuna.

In le amor, le sol femina que ille habeva amate esseva sra. Bonacieux, e sra. Bonacieux habeva disparite sin que ille poteva discoperir lo que illa deveniva.

Concernente su fortuna, ille se habeva facite, un parve persona, inimico del cardinal, isto es, de un homine ante le qual tremulava le plus grandes del regno, includente le rege.

Iste homine poteva applattar le, totevia ille non lo habeva facite: pro un persona con un mente tanto perspicace como d’Artagnan, iste indulgentia esseva un apertura per le qual ille videva un futuro melior.

De plus, ille se habeva facite un altere inimico minus a timer, ille pensava, ma que ille sentiva instinctivemente como non a contemner: iste inimico esseva Milady.

In excambio de tote isto ille habeva acquirite le protection e le benevolentia del regina, ma le benevolentia del regina esseva, in iste tempore, un causa de plus de persecution; e su protection, on lo sape, protegeva multo mal: Chalais e sra. Bonacieux esseva testes de isto.

Le cosa le plus evidente que ille habeva ganiate in omne isto esseva le diamante de cinque o sex milles libras que ille portava super su digito; e mesmo iste diamante, supponente que d’Artagnan in su projectos de ambition voleva conservar lo pro facer con illo un signo de recognoscentia al regina, non habeva plus de valor que le petras que ille calcava sub su pedes, pois que ille non poteva ceder lo.

Nos dice “le petras que ille calcava sub su pedes”, nam d’Artagnan habeva iste reflexiones promenante se solitarimente super un belle parve cammino que vade del campo al village Angoutin; e iste reflexiones le habeva conducite plus longe que ille credeva, nam le die comenciava obscurar se, quando in le ultime radio del sol bassante ille credeva vider brillar detra un haga le cannon de un muschetto.

D’Artagnan habeva oculos vive e un mente prompte, ille comprendeva que le muschetto non veniva ibi per se mesme e que ille qui lo teneva non se habeva celate detra un haga con intentiones amical. Ille decideva fugir longe de illo, quando al altere latere del cammino, detra un rocca, ille percipeva le extremitate de un altere muschetto.

Illo esseva evidentemente un imboscada.

Le juvene homine oculava le prime muschetto e videva con un certe inquietude que illo se abassava in su direction, ma si tosto que ille videva que le orificio del cannon esseva immobile, ille se jectava al solo super su ventre. Al mesme momento le colpo esseva tirate, ille audiva sibilar un balla que passava super su capite.

Il non habeva tempore a perder, d’Artagnan se levava per un salto, e in le mesme momento le balla del altere muschetto faceva saltar le petras in le loco del cammino ubi ille se habeva jectate con su facie contra le terra.

D’Artagnan non esseva un tal homine qui es inutilemente coragiose e qui cerca un morte ridicule a fin que on dice que ille non reculava un passo; cetero, il non se tractava hic de corage, d’Artagnan habeva cadite in un trappa.
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“Si il ha un tertie tiro,” ille se diceva, “io es un homine perdite!”

E immediatemente, extendente su gambas, ille fugiva in le direction del campo, con le rapiditate del personas de su pais tanto famose pro lor agilitate; ma, comocunque rapide esseva su cursa, le prime qui habeva tirate, habente le tempore de recargar su arma, tirava un secunde colpo si ben visate que iste vice le balla transversava su cappello de feltro e lo faceva volar a dece passos ab ille.

Totevia, pois que d’Artagnan non habeva un altere cappello, ille reprendeva le sue currente, arrivava multo sin halito a su allogiamento, se sedeva sin dicer ulle cosa al alteres e comenciava reflecter.

Iste evenimento poteva haber tres causas:

Le prime e le plus natural poteva esser un imboscada del defenditores de La Rochelle, qui non haberea essite vexate de occider un del guardas de Su Majestate, primo nam isto esserea un inimico de minus, e anque proque iste inimico poteva haber un bursa ben guarnite in su tasca.

D’Artagnan prendeva su cappello, examinava le foramine del balla, e succuteva su capite. Le balla non esseva illo de un muschetto, illo esseva un balla de arquebuse; le precision del tiro le habeva jam date le idea que illo habeva essite tirate per un arma particular: dunque isto non esseva un imboscada militar, pois que le balla non esseva del calibre correcte.

Illo poterea esser un bon souvenir de sr. le cardinal. On se rememora que in le momento mesme quando ille habeva, gratias a iste benedicte radio del sol, percipite le cannon del fusil, ille esseva surprendite per le longanimitate de Su Eminentia verso se.

Ma d’Artagnan succuteva su capite. Pro personas al quales ille debeva solmente tender su mano, Su Eminentia utilisava rarmente tal medios.

Illo poteva esser un vengiantia de Milady.

Isto esseva plus probabile.

Ille cercava in van a rememorar se le tractos o le vestimentos del assassinos; ille se habeva allontanate de illes tanto rapidemente que ille non habeva le option de remarcar ulle cosa.

“Ah! mi povre amicos,” murmurava d’Artagnan, “ubi es vos? E vos me falle!”

D’Artagnan passava un nocte multo mal. Tres o quatro vices ille se eveliava supersaltante, imaginante que un homine se approximava a su lecto pro dagar le. Totevia le luce arrivava sin que le obscuritate portava ulle incidente.

Ma d’Artagnan sapeva ben que lo que habeva essite differite non esseva perdite.

D’Artagnan restava tote le die in su allogiamento; ille se dava le pretexto que le tempore esseva inclemente.

Le die sequente, a novem horas, le tambures vocava al campo de battalia. Le duce de Orleans visitava le postos. Le guardas curreva al armas, d’Artagnan prendeva su rango in le medio de su cameradas.

Le duce entrava in le campo de battalia; pois omne le officieros superior se approximava a ille pro dicer lor complimentos, sr. Essarts, le capitano del guardas, incluse.

Post un instante il pareva a d’Artagnan que sr. Essarts le faceva un signo de approximar se a ille: ille attendeva un nove gesto de su superior, timente errar, ma quando iste gesto se renovava, ille quitava le rangos e avantiava pro reciper su ordines.

“Senior va demandar homines de bon voluntate pro un mission periculose, ma que facera honor a illes qui lo complira, e io vos faceva un signo a fin que vos sia preste.”

“Gratias, mi capitano!” respondeva d’Artagnan, qui non demandava ulle altere cosa que distinguer se sub le oculos del locotenente general.

In effecto, le defenditores de La Rochelle habeva facite un sortita durante le nocte e habeva reprendite un bastion que le armea royalista habeva prendite duo dies antea; il se tractava de recognoscer le terreno pro vider como le armea guardava iste bastion.

Effectivemente, post alicun instantes, Senior elevava le voce e diceva:

“Io necessita, pro iste mission, tres o quatro voluntarios dirigite per un homine digne de fide.”

“Quanto al homine digne de fide, io le ha con me, monsenior,” diceva sr. Essarts monstrante d’Artagnan; “e quanto al quatro o cinque voluntarios, monsenior debe solmente facer saper su intentiones, e le homines non mancara.”

“Quatro homines de bon voluntate pro facer occider se con me!” diceva d’Artagnan levante su spada.
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Duo de su cameradas inter le guardas se avantiava immediatemente, e quando duo soldatos se jungeva a illes, ille trovava que le numero demandate esseva sufficiente; d’Artagnan refusava dunque omne alteres, non volente diminuer le merito de illes qui habeva le prioritate.

On ignora si, post le prisa del bastion, le defenditores lo habeva evacuate o si illes habeva installate un garnison; il esseva dunque necesse examinar le loco indicate de assatis proxime pro controlar isto.

D’Artagnan partiva con su quatro companiones e sequeva le trenchea: le duo guardas marchava al mesme rango como ille e le soldatos veniva detra.

Illes arrivava assi, coperiente se per le parietes del trenchea, usque a un centena de passos del bastion. Ibi, d’Artagnan, retornante se, percipeva que le duo soldatos habeva disparite.

Ille credeva que illes habeva timite e restate retro.

Al torno del contrascarpa, illes se trovava a circa sexanta passos del bastion.

On videva nemo, le bastion semblava abandonate.

Le tres juvenes perdite deliberava si illes vaderea plus in avante quando subito un cinctura de fumo circuiva le gigante de petra, e un dozena de ballas sibilava circa d’Artagnan e su duo companiones.

Illes sapeva lo que illes voleva saper: le bastion esseva guardate. Restar plus longemente in iste loco periculose haberea dunque essite un imprudentia inutile; d’Artagnan e le duo guardas tornava le dorso e comenciava un retiramento que resimilava a un fuga.

Arrivante al angulo del trenchea que vadeva servir como vallo, un del guardas cadeva: un balla habeva transversate su pectore. Le altere, qui esseva san e secur, continuava su cursa verso le campo.

D’Artagnan non voleva abandonar assi su companion, e se inclinava verso ille pro relevar le e adjutar le a rejunger le lineas; ma in iste momento duo tiros de fusil sonava: un balla rumpeva le capite del guarda jam vulnerate, le altere se applattava super le rocca post haber passate a duo pollices de d’Artagnan.

Le juvene homine se retornava vivemente, nam iste attacco non poteva venir del bastion, que esseva mascate per le angulo del trenchea. Le idea del duo soldatos qui le habeva abandonate reveniva in su mente e le recordava su assassinos de ante duo dies; ille decideva dunque iste vice saper qui esseva su inimicos, e cadeva super le corpore de su camerada como si ille esseva morte.

Ille videva immediatemente duo capites qui se levava super un fortification abandonate que esseva a trenta passos de ibi: illos esseva le capites de nostre duo soldatos. D’Artagnan non habeva errate: iste duo homines habeva sequite le solmente pro assassinar le, sperante que le morte del juvene homine esserea attribuite al inimico.

Ma, pois que ille poteva esser solmente vulnerate e denunciarea lor crimine, illes se approximava pro finir le; felicemente, dupate per le astutia de d’Artagnan, illes negligeva recargar lor fusiles.

Quando illes esseva a dece passos de ille, d’Artagnan, qui habeva facite attention de non relaxar su spada quando ille cadeva, se relevava subito e per un salto se trovava apud illes.

Le assassinos comprendeva que si illes fugiva verso le campo sin haber occidite lor homine, illes esserea accusate per ille; assi lor prime idea esseva de facer defection al inimico. Un de illes prendeva su fusil per le cannon, e lo utilisava como un massa: ille provava ferir d’Artagnan per un colpo terribile, e d’Artagnan lo evitava per jectar se al latere, ma per iste movimento ille lassava un passage al bandito, qui se lanceava verso le bastion. Pois que le defenditores qui lo guardava ignorava con qual intention iste homine veniva a illes, illes faceva foco super ille e ille cadeva, ferite per un balla que frangeva su humero.

Durante iste tempore, d’Artagnan se habeva jectate super le secunde soldato, attaccante le con su spada; le lucta non esseva longe, iste miserabile habeva pro defender se solmente su arquebuse discargate; le spada glissava contra le cannon del arma devenite inutile e transversava le femore del assassino, qui cadeva. D’Artagnan poneva immediatemente le puncto de ferro super su gorga.

“Oh! non me occide!” exclamava le bandito; “gratia, gratia, mi officiero! e io vos dicera toto.”

“Esque tu secreto vale le pena que io te retene vivente, al minus?” demandava le juvene homine retenente su brachio.

“Si; si vos crede que le existentia es qualcosa quando on ha vinti-duo annos como vos e que on pote facer toto, essente belle e brave como vos es.”
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“Miserabile!” diceva d’Artagnan. “Alora, parla rapidemente, qui te cargava de assassinar me?”

“Un femina que io non cognosce, ma que on nomina Milady.”

“Ma si tu non cognosce iste femina, como sape tu su nomine?”

“Mi camerada la cognosceva e la appellava assi, il es con ille que illa transigeva e non con me; ille mesmo ha in su tasca un littera de iste persona qui debe haber pro vos un grande importantia, secundo lo que io audiva.”

“Ma como te trova tu in association con ille in iste imboscada?”

“Ille me proponeva facer le attacco con ille e io acceptava.”

“E quanto illa dava pro iste belle expedition?”

“Cento louis.”

“Ben,” diceva le juvene homine ridente, “illa estima que io vale qualcosa; cento louis! Isto es un summa pro duo miserabiles como vos: e io comprende proque tu acceptava, e io te face gratia, ma a un condition!”

“Le qual?” demandava le soldato anxie vidente que toto non esseva finite.

“Que tu va prender pro me le littera que vostre camerada ha in su tasca.”

“Ma,” exclamava le bandito, “isto es un altere maniera de occider me; como vole vos que io vade pro querer iste littera sub le tiros del bastion?”

“Il es necesse tamen que tu accepta prender lo, o io te jura que tu va morir per mi mano.”

“Misericordia, senior, pietate! In le nomine de ille juvene dama que vos ama, que vos crede forsan morte, e qui non lo es!” exclamava le bandito geniculante e appoiante se super su mano, nam ille comenciava perder su fortias con su sanguine.

“E como sape tu que il ha un juvene femina que io ama, e que io credeva iste femina morte?” demandava d’Artagnan.

“Per le littera que mi camerada ha in su tasca.”

“Tu vide alora que il es necesse que io obtene iste littera,” diceva d’Artagnan; “dunque non plus de retardo, non plus de hesitation, o qualcunque sia mi repugnantia a immerger un secunde vice mi spada in le sanguine de un miserabile como tu, io te jura per mi fide de honeste homine…”

E con iste parolas d’Artagnan faceva un gesto tanto menaciante, que le vulnerato se relevava.

“Cessa, cessa!” ille exclamava reprendente su corage per le effecto del terror, “io vadera, io vadera!…”

D’Artagnan prendeva le arquebuse del soldato, le faceva passar ante se, e le pulsava verso su companion piccante su renes per le puncta de su spada.

Il esseva un cosa terribile vider iste persona infelice, lassante super le cammino que ille transiva un longe tracia de sanguine, pallide a causa de su proxime morte, essayante trainar se sin esser vidite usque le corpore de su complice qui jaceva a vinti passos de ibi!

Tante terror esseva pingite super su visage coperite de un frigide sudor que d’Artagnan habeva pietate; e, reguardante le con despecto:

“Ben,” ille diceva, “io va monstrar te le differentia inter un homine de corde e un coardo como te; resta, io vadera.”

E per un passo agile, oculos alerte, observante le movimentos del inimico, adjutante se per omne le accidentes del terreno, d’Artagnan perveniva usque le secunde soldato.

Il habeva duo manieras de arrivar a su scopo: perquirer le in iste loco, o reportar le, faciente per su corpore un scuto, e perquirer le in le trenchea.

D’Artagnan prefereva le secunde maniera e cargava le assassino super su humeros al momento mesme quando le inimico faceva foco.
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CAPITULO XLII
 LE VINO DE ANJOU

Post le novas quasi desperate del rege, le rumor de su convalescentia comenciava circular in le campo; e pois que ille esseva in grande haste de arrivar in persona al assedio, on diceva que si tosto que ille poterea montar super un cavallo ille continuarea camminar.

Durante iste tempore, Senior, qui sapeva que, un die o le altere, ille vadeva esser reimplaciate in su commandamento, sia per le duce de Angoulême, sia per Bassompierre o Schomberg, qui se disputava le commandamento, faceva pauco, perdeva su dies in tastamentos, e non osava riscar alicun grande interprisa pro expeller le angleses del insula Ré ubi illes ancora assediava le citadella Sancte Martin e le forte La Prée, durante que, pro lor parte, le franceses assediava La Rochelle.

D’Artagnan, como nos diceva, redeveniva tranquille, como il eveni semper post un periculo passate, quando le periculo sembla evanescite; il le restava solmente un inquietude, illo de reciper nulle nova de su amicos.

Ma, un matino in le principio de novembre, toto le esseva explicate per un littera, scribite in Villeroi:


“Senior d’Artagnan,

Seniores Athos, Porthos, e Aramis, post haber festate in mi albergo e multo exhilarate se, faceva un tanto grande ruito que le prevosto del castello, un homine multo rigide, les imprisionava durante alicun dies; ma io compli le ordines que me esseva date de inviar vos dece-duo bottilias de mi vino de Anjou, que les multo impressionava: illes vole que vos bibe a lor sanitate con lor vino favorite.

Io lo faceva, e io es, senior, con un grande respecto,

Vostre servitor multo humile e multo obediente,

Godeau,

Albergero de seniores le muschetteros.”



“Optime!” exclamava d’Artagnan, “illes pensava a me in lor placeres como io pensava a illes in mi enoio; certo io bibera a lor sanitate e con un grande corde, ma io non bibera sol.”

E d’Artagnan curreva a duo guardas con le quales ille habeva facite plus de amicitate que le alteres a fin de invitar les a biber con ille le deliciose parve vino de Anjou que justo arrivava de Villeroi. Un del guardas habeva jam recipite un invitation pro le vespere mesme, e le altere pro le vespere sequente; le reunion esseva dunque fixate al tertie die.
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CAPITULO XLIII
 LE ALBERGO DEL COLUMBIERA RUBIE

A pena arrivate al campo, le rege, qui esseva in tanto grande haste de trovar se in facie del inimico, e qui, con plus bon rationes que le cardinal, compartiva su odio contra Buckingham, voleva facer omne le dispositiones, primo pro expeller le angleses ex le insula Ré, pois pro intensificar le assedio de La Rochelle; ma, involuntarimente, ille esseva retardate per dissensiones que erumpeva inter seniores Bassompierre e Schomberg contra le duce de Angoulême.

Seniores Bassompierre e Schomberg esseva marechals de Francia e reclamava lor derecto de commandar le armea sub le ordines del rege; ma le cardinal, qui timeva que Bassompierre, huguenot in le fundo de su corde, pressarea legiermente le angleses e le defenditores de La Rochelle, su fratres in religion, pulsava in avante, al contrario, le duce de Angoulême que le rege, per su instigation, habeva nominate locotenente general. Le resultato esseva que, pro evitar de vider seniores Bassompierre e Schomberg desertar le armea, on esseva obligate dar a cata uno un commandamento particular: Bassompierre establiva su quartiero al nord del urbe, ab La Leu usque Dompierre; le duce de Angoulême al est, ab Dompierre usque Périgny; e sr. Schomberg al sud, desde Périgny usque Angoutin.

Le allogiamento de Senior esseva in Dompierre.

Le allogiamento del rege esseva nunc in Étré, nunc in La Jarrie.

Finalmente, le allogiamento del cardinal esseva super le dunas, al ponte de La Pierre, in un simple domo sin ulle fortification.

In iste maniera, Senior surveliava Bassompierre; le rege, le duce de Angoulême; e le cardinal, sr. Schomberg.

Si tosto que iste organisation esseva establite, on se occupava de expeller le angleses del insula.

Le conjunctura esseva favorabile: le angleses, qui necessita, ante omne cosa, bon viveres pro esser bon soldatos, mangiante solmente carne salate e biscuits de mal qualitate, habeva multe malades in lor campo; de plus, le mar, multo mal in iste epocha del anno secundo omne le costas del oceano, cata die tractava mal alicun parve nave; e le litore, ab le puncto de Aiguillon usque le trenchea, esseva litteralmente, a cata marea, coperite del fragmentos de pinaceas e felucas; per consequente, mesmo le homines del rege restava in lor campo e il esseva evidente que un die o un altere Buckingham, qui restava in le insula Ré solmente per obstination, esserea obligate levar le assedio.

Ma, pois que sr. Toiras inviava le message que toto se preparava in le campo inimic pro un nove attacco, le rege judicava que il esseva necesse finir le assedio e dava le ordines necessari pro un confrontation decisive.

Nos non ha le intention de facer un diario del assedio, ma al contrario de explicar solmente le evenimentos que concerne le historia que nos narra; assi nos essera contente de dicer in duo parolas que le interprisa succedeva, al grande surprisa del rege e al grande gloria de sr. le cardinal. Le angleses, repellite pede a pede, battite in omne confrontationes, triturate in le passage del insula Loix, esseva obligate reimbarcar se, lassante super le campo de battalia duo milles homines inter le quales esseva cinque colonnellos, tres locotenente colonnellos, duo centos cinquanta capitanos, e vinti gentilhomines de qualitate, quatro pecias de cannon e sexanta bandieras que esseva portate a Paris per Claude de Saint-Simon, e suspendite con grande pompa al voltas de Notre-Dame.

On cantava le Te Deum1 in le campo plure vices, e de ibi illo esseva cantate in omne Francia.

Le cardinal restava dunque le maestro de persequer le assedio sin haber, al minus momentaneemente, ulle cosa a timer del parte del angleses.

Ma, como nos justo diceva, le reposo esseva solmente momentanee.

Un inviato del duce de Buckingham nominate Montaigu habeva essite capturate, e on habeva acquirite le prova de un liga inter le Imperio German, Espania, Anglaterra, e Lorraine.

Iste liga esseva dirigite contra Francia.

De plus, in le quartiero de Buckingham, que ille habeva essite fortiate abandonar plus rapidemente que ille habeva credite, on habeva trovate papiros que confirmava iste liga e que, secundo lo que dice sr. le cardinal in su memorias, multo compromitteva sra. Chevreuse, e per consequente le regina.

Il es super le cardinal que pesava tote responsabilitate, nam on non pote esser un ministro absolute sin esser responsabile; e omne le ressources de su vaste genio esseva tendite nocte e die, occupate a ascoltar le plus parve ruito que se levava de un del grande regnos de Europa.

Le cardinal cognosceva le activitate e super toto le odio de Buckingham; si le liga que menaciava Francia triumphava, tote su influentia esserea perdite: le politica espaniol e le politica austriac habeva lor representantes in le cabinetto del Louvre, ubi illos habeva ancora solmente partisanos: ille, Richelieu, le ministro francese, le ministro national per excellentia, esserea perdite. Le rege, qui, durante que ille le obediva como un infante, le odiava como un infante odia su maestro, le abandonarea al vengiantias combinate de Senior e del regina; ille esserea dunque perdite, e forsan Francia con ille. Il esseva necesse proteger se contra tote isto.

Dunque on videva curreros, deveniente a cata instante plus numerose, succeder se nocte e die in iste parve domo del ponte de La Pierre, ubi le cardinal habeva establite su residentia.

Il se tractava de monachos qui portava tanto mal le habito que il esseva facile recognoscer que illes pertineva super toto al ecclesia militante; feminas un pauco embarassate de lor costumes de commissas, e cuje large frangias non poteva totalmente dissimular le formas rotunde; finalmente, paisanos con manos nigre, ma gambas agile, qui odorava como homines de qualitate ab un millia de distantia.

Pois ancora altere vistas minus agradabile, nam duo o tres vices un rumor se diffundeva secundo le qual le cardinal habeva quasi essite assassinate.

Il es ver que le inimicos de Su Eminentia diceva que il esseva ille mesme qui empleava assassinos inhabile a fin de haber, si necesse, le derecto de represalias; ma on debe creder ni lo que dice le ministros, ni lo que dice lor inimicos.

Isto non impediva le cardinal, cuje corage personal mesmo su plus feroce detractores nunquam contestava, de facer multe viages nocturne, nunc pro communicar al duce de Angoulême ordines importante, nunc pro concertar se con le rege, nunc pro conferer con alicun messagero que ille non voleva lassar entrar in su proprie domo.

Pro lor parte, le muschetteros qui non habeva multo a facer durante le assedio non habeva recipite ordines stricte e viveva gaudiosemente. Isto esseva tanto plus facile, super toto pro nostre tres companiones, que illes esseva amicos de sr. Treville, dunque illes obteneva facilemente de ille permissiones particular de restar absente del campo post le clausura.

Un vespere quando d’Artagnan, qui esseva in le trenchea, non habeva potite accompaniar les, Athos, Porthos, e Aramis, camminante super lor cavallos de battalia, inveloppate in lor mantellos de guerra, un mano super lor pistolas, reveniva omne le tres de un taverna que Athos habeva discoperite tres dies antea in le via de La Jarrie e que on nominava le Columbiera Rubie. Illes sequeva le cammino que conduce al campo, tenente se super lor guarda, como nos diceva, timente un imboscada, quando a un quarto de millia approximativemente del village Boisnau illes credeva audir le passos de un cavallero qui veniva a illes; immediatemente omne le tres se arrestava, serrate le unes contra le alteres, e attendeva, restante in le medio del via: post un instante, e justo quando le luna sortiva de detra un nube, illes videva parer in le curva del cammino duo cavalleros qui, percipiente les, se arrestava similarmente, parente deliberar si illes debeva continuar lor cammino o retornar retro. Iste hesitation dava alicun suspiciones al tres amicos, e Athos, faciente alicun passos in avante, critava con su voce firme:

“Qui passa?”

“Qui passa, vos mesme?” respondeva un del duo cavalleros.

“Isto non es un responsa!” diceva Athos. “Qui passa? Responde o nos cargara.”

“Face attention a lo que vos va facer, seniores!” diceva alora un voce vibrante que pareva haber le habitude de commandar.

“Isto es alicun officiero superior qui face su ronda de nocte,” diceva Athos, “que vole vos facer, seniores?”

“Qui es vos?” diceva le mesme voce con le mesme tono de commandamento. “Responde in vostre vice, o vos poterea regrettar vostre disobedientia.”

“Muschetteros del rege,” diceva Athos, de plus in plus convincite que ille qui les interrogava habeva iste derecto de interrogar.

“Qual compania?”

“Compania de Treville.”

“Avantia al ordine, e veni render me conto de lo que vos face hic, a iste hora.”

Le tres companiones avantiava, le aures un pauco basse, nam omne le tres esseva nunc convincite que il se tractava de un persona plus forte que illes; on lassava a Athos, del resto, le rolo de parlar.

Un del duo cavalleros, le secunde qui habeva parlate, esseva dece passos ante su companion; Athos faceva un signo a Porthos e Aramis de restar detra, e avantiava sol.

“Vostre nomine?” demandava le officiero, qui coperiva un parte de su visage per su mantello.

“Ma vos mesme, senior,” diceva Athos qui comenciava revoltar se contra iste inquisition; “da me, io vos preca, le prova que vos ha le derecto de interrogar me.”

“Vostre nomine?” repeteva le cavallero lassante cader su mantello in un maniera que discoperiva su visage.

“Senior le cardinal!” exclamava le muschettero stupefacite.

“Vostre nomine?” diceva un tertie vice Su Eminentia.

“Athos,” diceva le muschettero.

Le cardinal faceva un signo a su scutero, qui se approximava.

“Iste tres muschetteros nos sequera,” ille diceva in voce basse, “io non vole que on sape que io sortiva del campo, e, si illes nos seque, illes lo dicera a nemo.”

“Nos es gentilhomines, monsenior,” diceva Athos; “dunque demanda nos nostre parola e non sia preoccupate. Deo gratias, nos sape guardar un secreto.”
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Le cardinal fixava su oculos perciante super iste interlocutor hardite.

“Vos ha un aure fin, senior Athos,” diceva le cardinal; “ma nunc, ascolta isto: il non es per diffidentia que io vos preca sequer me, il es pro mi securitate: sin dubita vostre duo companiones es seniores Porthos e Aramis?”

“Si, Vostre Eminentia,” diceva Athos, durante que le duo muschetteros qui habeva restate retro se approximava, le cappellos in lor manos.

“Io vos cognosce, seniores,” diceva le cardinal, “io vos cognosce: io sape que vos non es exactemente mi amicos, e io es incommodate per isto, ma io sape que vos es brave e loyal gentilhomines, e que on pote fider se a vos. Senior Athos, face me le honor de accompaniar me, vos e vostre duo amicos, e alora io habera un escorta que mesmo Su Majestate invidiara, si nos le incontra.”

Le tres muschetteros se inclinava usque super le collo de lor cavallos.

“Ben, super mi honor,” diceva Athos, “vostre Eminentia ha ration de prender nos con se: nos incontrava in le cammino visages terribile, e nos mesme habeva con quatro de iste visages un querela al Columbiera Rubie.”

“Un querela, proque, seniores?” diceva le cardinal. “Io non ama querelatores, vos sape!”

“Il es justo a causa de isto que io ha le honor de prevenir Vostre Eminentia re lo que occurreva; nam vos poterea apprender lo per alteres que nos, e, super iste false reporto, creder que nos es in falta.”

“E quales esseva le resultatos de iste querela?” demandava le cardinal corrugante su supercilios.

“Mi amico Aramis, hic, recipeva un parve colpo de spada in le brachio, lo que non le impedira, como Vostre Eminentia pote vider, de vader al assalto deman, si Vostre Eminentia ordina un scalada.”

“Ma vos non es le sorta de homines qui lassa que on les da colpos de spada assi,” diceva le cardinal. “Sia honeste, seniores, vos certo dava alicun colpos in retorno; confessa vos, vos sape que io ha le derecto de dar le absolution.”

“Io, monsenior,” diceva Athos, “io non mesmo habeva un spada in mi mano, ma io stringeva le viro con qui io me disputava circa le corpore e le jectava ex le fenestra; il pare que in su cadita,” continuava Athos con alicun hesitation, “ille rumpeva su femore.”

“Ah! ah!” diceva le cardinal; “e vos, senior Porthos?”

“Io, monsenior, sapiente que duellos es interdicite, io sasiva un banco e io dava per illo a un de iste brigantes un colpo que, io crede, frangeva su humero.”

“Ben,” diceva le cardinal; “e vos, senior Aramis?”

“Io, monsenior, pois que io ha un character multo blande e que, de plus, lo que monsenior forsan non sape, io es super le puncto de entrar in le ordines, io voleva separar me de mi cameradas, quando un de iste miserabiles me dava perfidemente un colpo de spada trans mi brachio sinistre: alora le patientia me mancava, io disvainava mi spada similarmente, e quando ille reveniva cargante me, io crede haber sentite que jectante se super me ille se perciava le corpore per mi spada: io sape solmente con certitude que ille cadeva, e il me sembla que on le portava con su duo companiones.”

“Diabolo, seniores!” diceva le cardinal, “tres homines extra combatto pro un disputa de cabaret, vos non vos restringeva; e a qual proposito comenciava le querela?”

“Ille miserabiles esseva ebrie,” diceva Athos, “e sapiente que il habeva un femina qui habeva arrivate iste vespere in le cabaret, illes voleva rumper le porta.”

“Rumper le porta!” diceva le cardinal; “pro facer que?”

“Pro facer la violentia, sin dubita,” diceva Athos; “io habeva le honor de dicer a Vostre Eminentia que ille miserabiles esseva ebrie.”

“E ille femina esseva juvene e belle?” demandava le cardinal con alicun preoccupation.

“Nos non la videva, monsenior,” diceva Athos.

“Vos non la videva; ah! multo ben,” continuava vivemente le cardinal; “vos ageva ben de defender le honor de un femina e, pois que isto occurreva in le albergo del Columbiera Rubie ubi io ipse vade, io sapera si lo que vos me diceva es ver.”

“Monsenior,” diceva fermente Athos, “nos es gentilhomines, e pro salvar nostre capites nos non dicerea un mentita.”

“E io non dubita lo que vos me dice, senior Athos, io non dubita un sol instante; ma,” ille addeva pro cambiar le conversation, “esque ille dama esseva sol?”

“Ille dama habeva un cavallero in le camera con illa,” diceva Athos; “ma, pois que le cavallero non se monstrava malgrado le ruito, on debe presumer que ille es un coardo.”

“Non judica temerarimente, dice le evangelio,” replicava le cardinal.

Athos se inclinava.

“Nunc, seniores, il es ben,” continuava Su Eminentia, “io sape lo que io voleva saper; seque me.”

Le tres muschetteros passava detra le cardinal, qui se inveloppava de novo le visage con su mantello e faceva ambular su cavallo, tenente se a octo o dece passos in avante de su quatro companiones.

Tosto on arrivava al albergo silentiose e solitari; sin dubita le albergero sapeva qual illustre visitator ille attendeva, e per consequentia ille habeva congedate le clientes inopportun.

Dece passos ante de arrivar al porta, le cardinal faceva un signo a su scutero e al tres muschetteros de facer halto, un cavallo toto sellate esseva attachate al contravento, le cardinal colpava tres vices in un certe maniera.
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CAPITULO XLIV
 CONCERNENTE LE UTILITATE DEL TUBOS DE ESTUFA

Il esseva evidente que, sin realisar lo, e motivate solmente per lor character cavalleresc e aventurose, nostre tres amicos justo habeva rendite servicio a qualcuno que le cardinal honorava con su protection particular.

Nunc, qui esseva iste qualcuno? Isto es le question que se poneva primo le tres muschetteros; pois, vidente que nulle responsa esseva satisfaciente pro informar les, Porthos vocava le albergero e demandava datos pro jocar.

Porthos e Aramis se placiava a un tabula e incipeva jocar. Athos se promenava pensante.

Pensante e promenante se, Athos passava e repassava ante le tubo del estufa a medietate rumpite, cuje altere extremitate passava trans le camera superior, e cata vice que ille passava e repassava, ille audiva un murmure de parolas que finalmente fixava su attention. Athos se approximava, e distingueva alicun parolas que le pareva sin dubita meritar un tanto grande interesse que ille faceva un signo a su companiones de tacer, restante ipse inclinate con su aure tendite al altor del orificio interior.

“Ascolta, Milady,” diceva le cardinal, “iste cosa es importante: vamos seder nos e conversar.”

“Milady!” murmurava Athos.

“Io ascolta Vostre Eminentia con le plus grande attention,” respondeva un voce de femina que faceva tremular le muschettero.
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“Un parve nave con un equipage anglese, cuje capitano es le mie, vos attende al imbuccatura del Charente, al forte La Pointe; illo navigara deman matino.”

“Alora io debe vader ibi iste nocte?”

“Immediatemente, isto es, quando vos habera recipite mi instructiones. Duo homines que vos trovara al porta, quando vos sortira, vos servira de escorta; vos me lassara sortir primo, pois un medie hora post me, vos sortira in vostre vice.”

“Si, monsenior. Nunc vamos revenir al mission con le qual vos vole cargar me; e pois que io desira continuar meritar le confidentia de Vostre Eminentia, digna exponer me lo in terminos clar e precise, a fin que io committe nulle error.”

Il habeva un instante de profunde silentio inter le duo interlocutores; il esseva evidente que le cardinal mesurava in avantia le terminos in le quales ille vadeva parlar, e que Milady assemblava omne su facultates intellectual pro comprender le cosas que ille vadeva dicer e gravar los in su memoria quando illos esserea dicite.

Athos profitava de iste momento pro dicer a su duo companiones de clauder le porta del interior e pro facer les un signo de venir ascoltar con ille.

Le duo muschetteros, qui amava esser confortabile, portava un sede pro cata uno de illes, e un sede pro Athos. Omne le tres se sedeva, con lor capites proxime le unes al alteres e con aures attentive.

“Vos va partir a London,” continuava le cardinal. “Arrivate in London, vos trovara Buckingham.”

“Io desirarea facer remarcar a Su Eminentia,” diceva Milady, “que desde le affaire del furettos de diamante, pro le qual le duce semper me suspectava, Su Gratia me diffide.”

“Ma iste vice,” diceva le cardinal, “il non plus se tractara de captar su confidentia, ma de presentar se francamente e loyalmente a ille como negotiatrice.”

“Francamente e loyalmente,” repeteva Milady con un indicibile expression de duplicitate.

“Si, francamente e loyalmente,” diceva le cardinal con le mesme tono; “tote iste negotiation debe esser facite apertemente.”

“Io sequera attentivemente le instructiones de Su Eminentia, e io attende que ille me los da.”

“Vos trovara Buckingham pro me, e vos le dicera que io sape omne le preparativos que ille faceva ma que io non es preoccupate, pois que al prime movimento que ille riscara, io destruera le regina.”

“Credera ille que Vostre Eminentia ha le capacitate de complir le menacia que vos le face?”

“Si, proque io ha provas.”

“Il es necesse que io pote presentar iste provas a su appreciation.”

“Sin dubita, e vos le dicera que io publica le reporto de Bois-Robert e del marquis Beautru super le incontro que le duce habeva in le domo de seniora le conestable1 con le regina, le vespere que seniora le conestable dava un ballo mascate; vos le dicera, a fin que ille dubita nihil, que ille veniva sub le costume del grande mongol que debeva portar le cavallero Guise, costume que ille comprava de ille pro le summa de tres milles pistolas.”

“Ben, monsenior.”

“Omne le detalios de su entrar al Louvre e de su sortir durante le nocte, ubi ille se introduceva in le palatio sub le costume de un cartomante italian, me es cognite; vos le dicera, a fin que ille non dubita ancora del authenticitate de mi informationes, que ille habeva sub su mantello un grande roba blanc seminate de lacrimas nigre, capites de morte, e ossos cruciate: nam, in caso de surprisa, ille debeva facer se passar pro le spectro del Dama Blanc2 qui, como cata uno sape, reveni al Louvre cata vice que alicun grande evenimento va complir se.”

“Isto es toto, monsenior?”

“Dice le que io sape anque omne le detalios del aventura de Amiens, que io facera scriber un parve roman super isto, con un senso spiritual, con un plano del jardin e le portraits del principal actores de iste scena nocturne.”

“Io le dicera isto.”

“Dice le anque que io tene Montaigu, que Montaigu es in le Bastille, que on trovava nulle littera in su possession, il es ver, ma que le tortura pote facer le dicer lo que ille sape, e mesmo… lo que ille non sape.”

“Meraviliose.”

“Finalmente, adde que Su Gratia, in le precipitation que ille habeva de quitar le insula Ré, oblidava in su allogiamento un certe littera de sra. Chevreuse que compromitte singularmente le regina, proque illo prova non solmente que Su Majestate pote amar le inimicos del rege, ma anque que illa conspira con illos de Francia. Vos memorava ben toto que io vos diceva, nonne?”

“Vostre Eminentia va judicar isto: le ballo de sra. le conestable; le nocte del Louvre; le vespere in Amiens; le arrestation de Montaigu; le littera de sra. Chevreuse.”

“Isto es correcte,” diceva le cardinal, “isto es correcte: vos ha un memoria multo excellente, Milady.”

“Ma,” continuava illa a qui le cardinal justo dava un complimento flattante, “si malgrado omne iste rationes le duce non abandona e continua menaciar Francia?”

“Le duce es amorose como un follo, o plus tosto como un stupido,” respondeva Richelieu con un profunde amaritude; “como le ancian paladines3, ille interprendeva iste guerra solmente pro obtener un reguardo de su bella. Si ille sape que iste guerra pote costar le honor e forsan le libertate del dama de su pensatas, como ille dice, io vos responde que ille considerara duo vices.”

“E totevia,” diceva Milady con un persistentia que provava que illa voleva vider toto clarmente usque le fin del mission que on la darea, “totevia, si ille persiste?”

“Si ille persiste…” diceva le cardinal, “isto non es probabile.”

“Isto es possibile,” diceva Milady.

“Si ille persiste…”

Su Eminentia faceva un pausa e continuava…

“Si ille persiste, alora, io sperara que il accidera un de ille evenimentos que cambia le facie del statos.”

“Si Su Eminentia voleva citar me in le historia alicunes de ille evenimentos,” diceva Milady, “forsan io compartirea con ille su confidentia in le futuro.”

“Ben! Per exemplo,” diceva Richelieu, “quando in 1610, pro un causa quasi identic a illo que motiva le duce, le rege Henrico IV, de gloriose memoria, vadeva al mesme tempore pro invader Flandra e Italia pro ferir Austria de ambe lateres, alora, nonne il accideva un evenimento que salvava Austria? Proque le rege de Francia non haberea le mesme fortuna como le imperator?”

“Vostre Eminentia parla del colpo de cultello del strata Ferronnerie?”4

“Precisemente,” diceva le cardinal.

“Nonne Vostre Eminentia time que le supplicio de Ravaillac espaventara les qui haberea un instante le idea de imitar le?”

“Il habera in omne tempore e in omne pais, super toto in le paises que es dividite per le religion, fanaticos qui demanda nihil melior que facer se martyres. E ecce, io memora nunc que le puritanos es furiose contra le duce de Buckingham e que lor predicatores le nomina le Antichristo.”

“Alora?” diceva Milady.

“Alora,” continuava le cardinal con un aere indifferente, “il se tractarea solmente, pro le momento, de trovar per exemplo un femina, belle, juvene, habile, qui ha un ration de vengiar se del duce. Un tal femina es trovabile: le duce es un homine con bon fortunas, e, si ille seminava amores per su promissas de constantia eterne, ille debe haber seminate anque odios per su eterne infidelitates.”

“Sin dubita,” diceva frigidemente Milady, “un tal femina pote esser trovate.”

“Alora, un tal femina, qui ponerea le cultello de Jacques Clément5 o de Ravillac in le manos de un fanatico, salvarea Francia.”

“Si, ma illa esserea le complice de un assassinato.”

“Ha on unquam cognoscite le complices de Ravaillac o de Jacques Clément?”

“No, nam forsan illes esseva placiate troppo altemente pro que on osa cercar les ubi illes esseva: on non incendiara le Palatio de Justitia6 pro omnes, monsenior.”

“Vos crede dunque que le incendio del Palatio de Justitia ha un altere causa que le hasardo?” demandava Richelieu con le tono de un persona qui pone un question sin importantia.

“Io, monsenior,” respondeva Milady, “io crede nihil, io cita un facto, ecce toto, ma, io dice que si io me nominava sra. Montpensier7 o le regina Marie de Médicis8, io prenderea minus de precautiones que io prende, appellante me solmente Lady Clarick.”

“Isto es ver,” diceva Richelieu, “e que vole vos dunque?”

“Io volerea un ordine que ratifica in avantia toto que io credera deber facer pro le plus grande ben de Francia.”

“Ma primo il es necesse trovar le femina que io mentionava, e qui volerea vengiar se del duce.”

“Illa es trovate,” diceva Milady.

“Pois il esserea necesse trovar le miserabile fanatico qui servira como instrumento del justitia de Deo.”

“On le trovara.”

“Ben,” diceva le duce, “alora il essera tempore de reclamar le ordine que vos demandava.”

“Vostre Eminentia ha ration,” diceva Milady, “e il es io qui habeva torto de vider in le mission per le qual vos me honora un altere cosa que le realitate, isto es, annunciar a Su Gratia, del parte de Su Eminentia, que vos cognosce le varie disguisamentos per le quales ille succedeva approximar se al regina durante le festa date per sra. le conestable; que vos ha provas del intervista accordate al Louvre per le regina a un certe astrologo italian qui esseva nulle altere que le duce de Buckingham; que vos commandava un parve roman, inter le plus spirituales, super le aventura de Amiens, con un plano del jardin ubi iste aventura occurreva e le portraits del actores qui figurava in illo; que Montaigu es in le Bastille, e que le tortura pote facer le dicer cosas que ille memora e cosas que ille poterea haber oblidate; finalmente, que vos possede un certe littera de sra. Chevreuse, trovate in le allogiamento de Su Gratia, que compromitte singularmente non solmente illa qui lo scribeva, ma anque illa in le nomine del qual illo esseva scribite. Pois, si ille persiste malgrado tote isto, pois que mi mission es limitate per lo que io justo diceva, io debera solmente precar Deo a facer un miraculo pro salvar Francia. Il es isto, nonne, monsenior, e io ha nulle altere cosa a facer?”

“Il es isto,” respondeva siccamente le cardinal.

“E nunc,” diceva Milady sin parer remarcar le cambiamento del tono del duce verso illa, “nunc habente recipite le instructiones de Vostre Eminentia concernente su inimicos, esque monsenior me permittera dicer duo parolas concernente le mies?”

“Vos ha inimicos?” demandava Richelieu.

“Si, monsenior; inimicos contra le quales vos me debe tote vostre appoio, nam illes deveniva mi inimicos per mi servicio a Vostre Eminentia.”

“Qui?” demandava le duce.

“Primo, un parve femina intrigante con le nomine de Bonacieux.”

“Illa es in le prision de Mantes.”

“Si, illa esseva ibi,” continuava Milady, “ma le regina obteneva un ordine del rege per le qual illa faceva transportar la in un convento.”

“In un convento?” diceva le duce.

“Si, in un convento.”

“E in le qual?”

“Io non lo sape, le secreto es ben guardate…”

“E io, io lo saperea!”

“Vostre Eminentia me dicera in qual convento es ille femina?”

“Io non vide ulle inconveniente,” diceva le cardinal.

“Ben; nunc io ha un altere inimico multo alteremente a timer pro me que ille parve sra. Bonacieux.”

“Qui?”

“Su amante.”

“Como ille se nomina?”

“Oh! vostre Eminentia le cognosce ben,” exclamava Milady portate per le ira, “ille es le mal genio de nos ambes; ille es le viro qui, in un incontro con le guardas de Su Eminentia, decideva le victoria in favor del muschetteros del rege; ille qui dava tres colpos de spada a Wardes, vostre emissario, e qui faceva faller le affaire del furettos; ille qui, finalmente, sapiente que il esseva io qui rapeva sra. Bonacieux, jurava mi morte.”

“Ah! ah!” diceva le cardinal, “io sape de qui vos parla.”

“Io parla de ille miserabile d’Artagnan.”

“Ille es un companion hardite,” diceva le cardinal.

“E il es justo proque ille es un companion hardite que ille es tanto plus a timer.”

“Il esserea necesse,” diceva le duce, “haber un prova de su ligamines con Buckingham.”

“Un prova,” exclamava Milady, “io ha dece provas.”

“Ben, alora! Isto es le cosa le plus simple del mundo, da me iste prova e io le inviara al Bastille.”
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CAPITULO XLV
 SCENA CONJUGAL

Como lo habeva previdite Athos, le cardinal non tardava de descender; ille aperiva le porta del camera ubi habeva entrate le muschetteros, e trovava Porthos jocante un partita fervente de datos con Aramis. Per un oculata rapide, ille examinava omne le angulos del sala, e videva que un de su homines esseva absente.

“Que occurreva con sr. Athos?” ille demandava.

“Monsenior,” respondeva Porthos, “ille partiva como observator post alicun parolas de nostre albergero que le faceva creder que le cammino non es secur.”

“E vos, que faceva vos, senior Porthos?”

“Io ganiava cinque pistolas de Aramis.”

“E nunc, vos pote revenir con me?”

“Nos es sub le ordines de Vostre Eminentia.”

“A cavallo, dunque, seniores, nam il es tarde.”

Le scutero esseva al porta e teneva in brida le cavallo del cardinal. Un pauco plus distante, un gruppo de duo homines e de tres cavallos pareva in le umbra; iste duo homines esseva les qui debeva conducer Milady al forte La Pointe e supervisar su imbarcamento.

Le scutero confirmava al cardinal lo que le duo muschetteros le habeva dicite concernente Athos. Le cardinal faceva un gesto de approbation e recomenciava camminar, cingente se durante le retorno per le mesme precautiones que ille habeva prendite al partir.

Que nos le lassa sequer le cammino del campo, protegite per le scutero e le duo muschetteros, e vamos revenir a Athos.

Durante un centena de passos, ille habeva avantiate con le mesme rapiditate; ma, un vice foras de vista, ille habeva lanceate su cavallo a dextera, habeva deviate su route, e habeva revenite a un vintena de passos, in le brossa, pro observar le passage del parve truppa; habente recognoscite le cappellos bordate de su companiones e le frangia dorate del mantello de sr. le cardinal, ille attendeva que le cavalleros habeva tornate le angulo del cammino e, habente perdite les de vista, ille reveniva galopante al albergo, ubi on aperiva le porta pro ille sin difficultate.

Le albergero le recognosceva.

“Mi officiero,” diceva Athos, “oblidava facer al dama super le etage superior un recommendation importante, ille me invia pro reparar su oblido.”

“Monta,” diceva le albergero, “illa es ancora in su camera.”

Athos profitava del permission, montava le scala con su passo le plus legier, arrivava in le corridor, e, per un porta a medietate aperte, videva Milady qui tunc attachava su cappello.

Ille entrava in le camera e reclaudeva le porta detra se.

Al sono que ille faceva claudente le pessulo, Milady se retornava.

Athos stava ante le porta, inveloppate in su mantello, su cappello abassate super su oculos.

Vidente iste figura mute e immobile como un statua, Milady timeva.

“Qui es vos? E que demanda vos?” illa exclamava. “Oh, il es vermente illa!” murmurava Athos.

E, lassante cader su mantello, e relevante su cappello, ille se avantiava verso Milady.
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CAPITULO XLVI
 LE BASTION DE SANCTE GERVASIO

Arrivante al allogiamento de su tres amicos, d’Artagnan les trovava reunite in le mesme camera: Athos reflecteva, Porthos crispava su mustachio, Aramis diceva su preces con un belle parve breviario ligate in villuto blau.

“Per Deo, seniores!” ille diceva, “io spera que lo que vos vole dicer me vale le pena, alteremente io vos preveni que io non vos pardonara de haber facite me venir hic in vice de lassar me reposar post un nocte passate a prender e dismantellar un bastion. Ah! il es regrettabile que vos non esseva ibi, seniores! Isto esseva un situation difficile!”

“Nos esseva alibi, ubi le situation esseva non minus difficile!” respondeva Porthos faciente prender a su mustachio un plica que lo esseva particular.

“Sht!” diceva Athos.

“Oh! oh!” diceva d’Artagnan comprendente le legier corrugation del supercilios del muschetteros, “il pare que il ha qualcosa nove hic.”

“Aramis,” diceva Athos, “vos vadeva al albergo del Parpaillot pro mangiar le jentaculo heri, nonne?”

“Si.”

“Como es le cosas ibi?”

“Io mangiava multo mal, pro mi parte, nam anteheri esseva un die magre1, e illes habeva solmente nutrimentos grasse.”

“Que!” diceva Athos, “in un porto de mar illes non ha pisce?”

“Illes dice,” respondeva Aramis retornante a su lectura pie, “que le dica que sr. le cardinal faceva construer faceva le pisce fugir al plen mar.”

“Ma isto non es lo que io vos demandava, Aramis,” diceva Athos; “io vos demandava si vos esseva totalmente libere, e si nemo vos disturbava.”

“Il me sembla que nos non habeva troppo de personas inopportun; si, de facto, pro lo que vos vole dicer, Athos, le Parpaillot es un loco appropriate.”

“Vamos dunque al Parpaillot,” diceva Athos, “nam hic le parietes es como folios de papiro.”

D’Artagnan, qui esseva accostumate al manieras de su amico, e qui comprendeva immediatemente con un parola, un gesto, un signo de ille, que le circumstantias esseva grave, prendeva le brachio de Athos e sortiva con ille sin dicer ulle cosa; Porthos sequeva conversante con Aramis.

Durante que illes camminava, illes incontrava Grimaud, e Athos le faceva un signo de sequer; Grimaud, secundo su habitude, obediva in silentio; le povre garson habeva quasi disapprendite parlar.

On arrivava al albergo le Parpaillot: il esseva septe horas del matino, le luce del die comenciava parer; le tres amicos ordinava un jentaculo, e entrava in un sala ubi, secundo le albergero, illes non esserea perturbate.

Infortunatemente, on habeva eligite un hora inappropriate pro un conciliabulo; on justo batteva le tambur pro eveliar le soldatos, cata uno succuteva le somno del nocte, e, pro dissipar le aere humide del matino, veniva pro biber un pauco in le taverna: dracones2, suissos3, guardas, muschetteros, chevau-légers4 se succedeva con un rapiditate que debeva esser multo agradabile pro le proprietario, ma que conveniva multo mal al scopos del quatro amicos. Assi illes respondeva in un maniera multo grunnion al salutes, toasts, e burlas de lor companiones.

“Nos risca instigar,” diceva Athos, “alicun bon querela, e nos non ha besonio de isto in iste momento. D’Artagnan, narra nos vostre nocte, nos vos narrara le nostre postea.”

“In effecto,” diceva un chevau-léger qui se balanciava tenente in su mano un vitro de aqua de vita que ille degustava lentemente; “in effecto, vos esseva in le trenchea iste nocte, seniores guardas, e il me sembla que vos habeva un conflicto con le defenditores de La Rochelle?”

D’Artagnan reguardava Athos pro saper si ille debeva responder a iste intruso qui se misceva al conversation.

“Nonne tu audi,” diceva Athos, “sr. Busigny qui te face le honor de adressar te le parola? Narra lo que occurreva iste nocte, pois que iste seniores desira saper lo.”

“Nonne bos brendeva un paztion?” demandava un suisso qui bibeva rum ex un vitro de bira.

“Si, senior,” respondeva d’Artagnan inclinante se, “nos habeva iste honor, nos mesmo introduceva, como vos poteva audir, sub un del angulos un barril de pulvere que, explodente, faceva un multo belle brecha; sin contar que, pois que le bastion non esseva construite heri, tote le cetero del construction esseva fortemente succutite.”

“E qual bastion es illo?” demandava un dracon qui teneva piccate super su sabla un ansere que ille portava pro facer cocer lo.

“Le bastion de Sancte Gervasio,” respondeva d’Artagnan, “detra le qual le defenditores de La Rochelle perturbava nostre laboratores.”

“E le battalia esseva feroce?”

“Si; nos perdeva cinque homines, e le defenditores octo o dece.”

“Balzampleu!” diceva le suisso qui, malgrado le admirabile collection de maledictiones que possede le lingua german, habeva prendite le habitude de blasphemar in francese.

“Ma il es probabile,” diceva un chevau-léger, “que illes va, iste matino, inviar pioneros pro remitter le bastion in bon stato.”

“Si, isto es probabile,” diceva d’Artagnan.

“Seniores,” diceva Athos, “un sponsion!”


[image: image]



“Ah! zi! un zbonzion!” diceva le suisso.

“Le qual?” demandava le chevau-léger.

“Attende,” diceva le dracon ponente su sabla como un broca super le duo grande guardafocos de ferro que susteneva le foco del camino, “io prendera parte. Albergero de infortuna! Un separator de grassia, que io non perde un gutta de grassia de iste estimabile volatile.”

“Ille ha razion,” diceva le suisso, “le grazzia de anzere ez multo pon con le gonfecturas.”

“Ibi!” diceva le dracon. “Nunc, dice le sponsion! Nos ascolta, senior Athos!”

“Si, le sponsion!” diceva le chevau-léger.

“Ben, senior Busigny, io sponde con vos,” diceva Athos, “que mi tres companiones, seniores Porthos, Aramis, d’Artagnan, e io, va mangiar le jentaculo in le bastion Sancte Gervasio e que nos lo tenera durante un hora, un horologio in le mano, quecunque le inimico facera pro expeller nos.”

Porthos e Aramis se reguardava, illes comenciava comprender.

“Ma,” diceva d’Artagnan inclinante se al aure de Athos, “tu va facer occider nos sin misericordia.”

“Nos es multo plus occidite,” respondeva Athos, “si nos non vade ibi.”

“Ah! mi fide! seniores,” diceva Porthos circumvolvente se super su sede e crispante su mustachio, “ecce un belle sponsion, io spera.”

“E io lo accepta,” diceva sr. Busigny; “nunc, on debe fixar le amonta.”

“Vos es quatro, seniores,” diceva Athos, “nos es quatro; un dinar a discretion pro octo, isto vos conveni?”

“Meraviliosemente,” respondeva sr. Busigny.

“Perfectemente,” diceva le dracon.

“Izto me confeni,” diceva le suisso.

Le quarte auditor qui, in tote iste conversation, habeva jocate un rolo mute, faceva un signo con su capite que ille acceptava le proposition.

“Le jentaculo de iste seniores es preste,” diceva le albergero.

“Ben, servi lo,” diceva Athos.

Le albergero obediva. Athos appellava Grimaud, le monstrava un grande paniero que jaceva in un angulo e le faceva un gesto de inveloppar in serviettas le carnes que on habeva portate.

Grimaud comprendeva immediatemente que il se tractava de un jentaculo super le herba, prendeva le paniero, impacchettava le carnes, addeva le bottilias, e prendeva le paniero super su brachio.

“Ma ubi va vos pro mangiar mi jentaculo?” diceva le albergero.

“Proque isto vos importa,” diceva Athos, “proviste que on vos paga?”

E ille jectava majestosemente duo pistolas super le tabula.

“Debe on render vos le monetas restante, mi officiero?” diceva le albergero.

“No; adde tamen duo bottilias de vino de Champagne e le differentia essera pro le serviettas.”

Le albergero non faceva un tanto grande profito como ille habeva credite primo, ma ille lo compensava per glissar al quatro convivas duo bottilias de vino de Anjou in vice de duo bottilias de vino de Champagne.

“Senior Busigny,” diceva Athos, “vole vos accordar vostre horologio con le mie, o permitter me accordar le mie con le vostre?”

“Optime, senior!” diceva le chevau-léger extrahente ex su tasca un multo belle horologio cingite de diamantes; “septe horas e medie,” ille diceva.

“Septe horas trenta-cinque minutas,” diceva Athos; “nos sapera que io es cinque minutas in avantia super vos, senior.”

E salutante le publico stupefacite, le quatro juvenes prendeva le cammino del bastion de Sancte Gervasio, sequite de Grimaud, qui portava le paniero, ignorante ubi ille vadeva, ma, in le obedientia passive al qual ille se habeva accostumate con Athos, non mesmo pensante demandar lo.

Durante que illes esseva in le campo, le quatro amicos non excambiava un parola; cetero illes esseva sequite per curioses qui, sapiente le precio ingagiate, voleva saper qual esserea le resultato.

Ma un vice que illes transiva le linea del circumvallation e que illes se trovava in plen aere, d’Artagnan, qui ignorava completemente lo de que il se tractava, credeva que il esseva tempore de demandar un explication.

“E nunc, mi car Athos,” ille diceva, “face me le amicitate de informar me ubi nos vade?”

“Vos lo vide ben,” diceva Athos, “nos vade al bastion.”

“Ma que va nos facer ibi?”

“Vos lo sape ben, nos va mangiar le jentaculo.”

“Ma proque non ha nos mangiate lo in le Parpaillot?”

“Proque nos ha cosas multo importante a dicer nos, e il esseva impossibile de conversar cinque minutas in ille albergo con omne ille importunos qui vade, qui veni, qui saluta, qui accosta; hic, al minus,” continuava Athos monstrante le bastion, “on non venira pro perturbar nos.”

“Il me sembla,” diceva d’Artagnan con le prudentia que se alliga tanto ben e tanto naturalmente con su excessive bravura, “il me sembla que nos haberea potite trovar alicun loco deserte in le dunas, al bordo del mar.”

“Ubi on nos haberea vidite conferer omne le quatro insimul, de sorta que post un quarto de hora le cardinal haberea essite prevenite per su spiones que nos teneva un consilio.”

“Si,” diceva Aramis, “Athos ha ration: Animadvertuntur in desertis5.”

“Un deserto non haberea essite mal,” diceva Porthos, “ma il se tractava de trovar un.”

“Il ha nulle deserto ubi un ave non pote passar super le capite, ubi un pisce non pote saltar super le aqua, ubi un lepore non pote partir de su cubil, e io crede que aves, pisces, lepores, toto se faceva spion del cardinal. Il es melior dunque persequer nostre interprisa, ante le qual, del resto, nos non pote plus recular sin vergonia; nos faceva un sponsion, un sponsion que non poteva esser previdite, e dunque io defia quicunque de divinar le veritabile causa: nos va, pro ganiar lo, restar un hora in le bastion. O nos essera attaccate, o nos non essera. Si nos non es attaccate, nos habera tote le tempore pro conversar e nemo nos audira, nam io garanti que le muros de ille bastion non ha aures; si nos es attaccate, nos tamen conversara re nostre affaires, e de plus, per defender nos, nos nos coperira de gloria. Vos vide ben que toto es beneficio.”
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“Si,” diceva d’Artagnan, “ma nos attrappara indubitabilemente un balla.”

“Oh! mi car,” diceva Athos, “vos sape ben que le ballas le plus a timer non es illos del inimico.”

“Ma il me sembla que pro un tal expedition, nos haberea debite al minus portar nostre muschettos.”

“Vos es un simple, amico Porthos; proque cargar nos de un fardello inutile?”

“Io non trova inutile in facie del inimico un bon muschetto de calibre, dece-duo cartuchas, e un ampulla a pulvere.”

“Oh! ben,” diceva Athos, “nonne vos audiva lo que diceva d’Artagnan?”

“Que diceva d’Artagnan?” demandava Porthos.

“D’Artagnan diceva que in le attacco de iste nocte il habeva octo o dece franceses qui moriva e tante defenditores de La Rochelle.”

“Alora?”

“On non habeva le tempore de spoliar les, nonne? Pois que on habeva altere cosas plus pressante a facer in le momento.”

“Dunque?”

“Dunque, nos va trovar lor muschettos, lor ampullas a pulvere, e lor cartuchas, e in vice de quatro carabinas e dece-duo ballas, nos habera dece-cinque fusiles e un centena de colpos a tirar.”

“O Athos!” diceva Aramis, “tu es vermente un grande homine!”

Porthos inclinava su capite in un signo de adhesion.

D’Artagnan sol non pareva esser convincite.

Sin dubita Grimaud compartiva le dubitas del juvene homine; nam, vidente que on continuava avantiar verso le bastion, un cosa que ille habeva usque tunc dubitate, ille tirava su maestro per le pannello de su vestimento.”

“Ubi vade nos?” ille demandava per gestos.

Athos le monstrava le bastion.

“Ma,” diceva Grimaud in le mesme dialecto silente, “nos lassara ibi nostre pelle.”

Athos levava su oculos e su digito verso le celo.

Grimaud poneva su paniero super le solo e se sedeva, succutente su capite.

Athos prendeva ex su cinctura un pistola, controlava si illo esseva ben preste a tirar, lo armava, e approximava le cannon al aure de Grimaud.

Grimaud se retrovava super su gambas como per un resorto.

Athos alora le faceva un signo de prender le paniero e ambular ante omnes.

Grimaud obediva.
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CAPITULO XLVII
 LE CONSILIO DEL MUSCHETTEROS

Como Athos lo habeva previdite, le bastion esseva occupate solmente per un dozena de mortos, tanto franceses como defenditores de La Rochelle.

“Seniores,” diceva Athos, qui habeva prendite le commandamento del expedition, “durante que Grimaud va poner le tabula, vamos comenciar per assemblar le fusiles e le cartuchas; nos pote del resto conversar durante que nos compli iste labor. Iste seniores,” ille addeva monstrante le mortos, “non nos ascolta.”

“Ma nos poterea anque jectar les in le fossato,” diceva Porthos, “post haber controlate, totevia, que illes ha nihil in lor tascas.”

“Si,” diceva Aramis, “isto es le carga de Grimaud.”

“Ah! ben, alora,” diceva d’Artagnan, “que Grimaud les perquire e les jecta super le muralias.”

“Vamos conservar alicunes tamen,” diceva Athos, “illes pote servir nos.”

“Iste mortos pote servir nos?” diceva Porthos. “Oh, vos deveni folle, car amico.”

“Non judica temerarimente, dice le evangelio e sr. le cardinal,” respondeva Athos. “Quante fusiles, seniores?”

“Dece-duo,” respondeva Aramis.

“Quante colpos a tirar?”

“Un centena.”

“Isto es tanto quanto nos necessita; vamos cargar le armas.”

Le quatro muschetteros comenciava le labor. Quando illes finiva cargar le ultime fusil, Grimaud faceva un signo que le jentaculo esseva servite.

Athos respondeva, ancora per un gesto, que isto esseva bon, e indicava a Grimaud un sorta de turretta ubi ille comprendeva que ille debeva tener se como sentinella. Ma, pro adulciar le enoio del labor, Athos le permitteva portar un pan, duo cotelettes, e un bottilia de vino.
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“E nunc, al tabula,” diceva Athos.

Le quatro amicos se sedeva super le solo, le gambas cruciate, como turcos o como sartores.

“Ah! nunc,” diceva d’Artagnan, “pois que tu non plus ha le timor de esser audite, io spera que tu va compartir tu secreto, Athos.”

“Io spera que io vos procura al mesme tempore agradamento e gloria, seniores,” diceva Athos. “Io vos faceva facer un promenada agradabile; ecce un jentaculo inter le plus succulentes, e cinque centos personas ibi, como vos pote vider les a transverso del cannonieras, qui nos considera como folles o heroes, duo classes de imbecilles que se resimila assatis.”

“Ma le secreto?” demandava d’Artagnan.

“Le secreto,” diceva Athos, “es que io videva Milady heri vespere.”

D’Artagnan portava su vitro a su labios; ma con iste nomine de Milady, su mano tremeva tanto fortemente que ille lo poneva super le solo pro non diffunder le contento.

“Tu ha vidite tu spos…”

“Sht, dunque!” interrumpeva Athos; “vos oblida, mi car, que iste seniores non es initiate como vos in le secreto de mi affaires domestic; io videva Milady.”

“E ubi?” demandava d’Artagnan.

“A duo millias de hic, approximativemente, in le albergo del Columbiera Rubie”

“In iste caso, io es perdite,” diceva d’Artagnan.

“No, non ancora totalmente,” diceva Athos; “nam, in iste momento, illa debe haber quitate le litores de Francia.”

D’Artagnan spirava.

“Ma finalmente,” demandava Porthos, “qui es iste Milady?”

“Un femina agradabile,” diceva Athos gustante un vitro de vino spumose. “Canalia de albergero!” ille exclamava, “ille nos dava un vino de Anjou pro vino de Champagne, e ille crede que nos va lassar nos esser dupate! Si,” ille continuava, “un femina agradabile qui habeva bontates pro nostre amico d’Artagnan, qui la faceva io non sape qual nigritia del qual illa essayava vengiar se, ante un mense, desirante facer occider le per tiros de muschetto, e ante octo dies essayante invenenar le, e heri demandate su capite al cardinal.”

“Que! demandante mi capite al cardinal?” exclamava d’Artagnan, pallide de terror.

“Isto,” diceva Porthos, “es ver como le evangelio; io lo audiva con mi duo aures.”

“Io anque,” diceva Aramis.

“Alora,” diceva d’Artagnan lassante cader su brachios con discoragiamento, “il es inutile de luctar plus longemente; que io me explode le cerebro, e que toto sia finite!”

“Isto es le ultime cosa stupide que on debe facer,” diceva Athos, “pois que illo es le sol al qual il non ha ulle solution.”

“Ma io nunquam escappara,” diceva d’Artagnan, “con tal inimicos. Primo mi incognito de Meung; pois Wardes, a qui io dava tres colpos de spada; pois Milady, cuje secreto io discoperiva; finalmente le cardinal, cuje vengiantia io faceva faller.”

“Ben,” diceva Athos, “illes es solmente quatro, e nos es quatro, un contra un. — Per Deo! si nos crede le signos que nos face Grimaud, nos va incontrar un multo plus grande numero de personas. Que ha il, Grimaud? Considerante le gravitate del circumstantia, io vos permitte parlar, mi amico, ma sia laconic, io vos preca. Que vide vos?”

“Un truppa.”

“De quante homines?”

“De vinti homines.”

“Qual homines?”

“Dece-sex pioneros, quatro soldatos.”

“A quante passos distante?”

“A cinque centos passos.”

“Bon, nos ancora ha le tempore de terminar iste volatile e biber un vitro de vino a tu sanitate, d’Artagnan!”

“A tu sanitate!” repeteva Porthos e Aramis.

“Ben, alora, a mi sanitate! Ben que io non crede que vostre desiros me essera multo utile.”

“Bah!” diceva Athos, “Deo es grande, como dice le sectarios de Mahomet, e le futuro es in su manos.”

Pois, inglutiente le contento de su vitro, que ille poneva apud se, Athos se levava nonchalantmente, prendeva le prime fusil que ille trovava, e se approximava a un cannoniera.

Porthos, Aramis, e d’Artagnan faceva le mesme cosa. Quanto a Grimaud, ille recipeva le ordine de placiar se detra le quatro amicos a fin de recargar le armas.

Post un instante on videva parer le truppa; illo sequeva un sorta de trenchea que establiva un communication inter le bastion e le urbe.

“Per Deo!” diceva Athos, “il vale ben le pena de disturbar se pro un vintena de miserabiles armate de piccos, sarculos, e palas! Grimaud haberea potite facer les un signo de retirar se, e io es convincite que illes nos haberea lassate.”

“Io lo dubita,” observava d’Artagnan, “nam illes avantia multo resolutemente verso iste latere. Cetero, il ha con le laboratores quatro soldatos e un brigadero armate de muschettos.”

“Proviste que illes non nos videva,” diceva Athos.

“Mi fide!” diceva Aramis, “io admitte que io ha un repugnantia de tirar super iste povre diabolos burgese.”

“Mal prestre,” respondeva Porthos, “qui ha pietate de hereticos!”

“In veritate,” diceva Athos, “Aramis ha ration, io va prevenir les.”

“Que, diabolo, face vos dunque?” exclamava d’Artagnan. “Vos va facer fusilar vos, mi car.”

Ma Athos teneva nulle conto de su aviso e, montante super le muro, su fusil in un mano e su cappello in le altere:

“Seniores,” ille diceva adressante se al soldatos e al laboratores e salutante les cortesemente. Surprendite per su apparition, illes se arrestava a circa cinquanta passos del bastion. — “Seniores, alicun amicos e io mangia nunc nostre jentaculo in iste bastion. Vos sape que nihil es tanto disagradabile que esser perturbate quando on mangia; nos vos demanda dunque, si vos debe absolutemente complir qualcosa hic, attender que nos habera finite nostre repasto, o revenir plus tarde, a minus que vos comencia sentir le desiro salutar de quitar le partito del rebellion e venir biber con nos al sanitate del rege de Francia.”
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CAPITULO XLVIII
 AFFAIRE FAMILIAL

Athos habeva trovate le expression: affaire familial. Un affaire familial non esseva submittite al investigation del cardinal; un affaire familial concerneva nemo; on poteva occupar se de un affaire familial in presentia de tote le mundo.

Assi, Athos habeva trovate le expression: affaire familial.

Aramis habeva trovate le idea: lor lacais.

Porthos habeva trovate le medio: le diamante.

D’Artagnan sol habeva trovate nihil, ille qui esseva ordinarimente le plus inventive del quatro; ma on debe dicer que le nomine sol de Milady le paralysava.

Ah! si, nos erra: ille habeva trovate un emptor pro le diamante.

Le jentaculo con sr. Treville esseva de un gaitate agradabile. D’Artagnan jam habeva su uniforme; pois que ille esseva approximativemente del mesme talia como Aramis, e que Aramis, ben pagate, como on lo memora, per le mercante de libros qui habeva comprate su poema, habeva facite toto duplemente, ille habeva cedite a su amico un equipamento complete.

D’Artagnan haberea essite al summitate de su votos, si ille non habeva vidite apparer Milady como un nube sombre in le horizonte.

Post le jentaculo, on conveniva que on se reunirea al vespere in le allogiamento de Athos, e que ibi on finirea le affaire.

D’Artagnan passava le die monstrante su habito de muschettero in omne le stratas del campo.
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Le vespere, al hora dicite, le quatro amicos se reuniva: il restava solmente tres cosas a decider:

Lo que on scriberea al fratre de Milady;

Lo que on scriberea al persona habile de Tours;

E qui esserea le lacais qui portarea le litteras.

Cata uno offereva le sue: Athos parlava del discretion de Grimaud, qui parlava solmente quando su maestro le dissueva le bucca; Porthos vantava le fortia de Mousqueton, qui habeva un talia pro fustigar quatro homines de statura ordinari; Aramis, confidente in le habilitate de Bazin, faceva un elogio pompose de su candidato; finalmente, d’Artagnan habeva un fide integre in le corage de Planchet, e memorava in qual maniera ille habeva agite in le spinose affaire de Boulogne.

Iste quatro virtutes disputava le premio durante longe tempore, e dava loco a magnific discursos, que nos non repetera hic, a fin de non esser troppo longe.

“Infortunatemente,” diceva Athos, “il esserea necesse que ille que on inviara possede in se le quatro qualitates insimul.”

“Ma ubi pote on incontrar un tal lacai?”

“Introvabile!” diceva Athos; “io lo sape ben: prende dunque Grimaud.”

“Prende Mousqueton.”

“Prende Bazin.”

“Prende Planchet; Planchet es brave e habile: isto jam es duo qualitates ex quatro.”

“Seniores,” diceva Aramis, “le principal non es saper qui de nostre quatro lacais es le plus discrete, le plus forte, le plus habile, o le plus brave; le principal es saper qui plus ama pecunia.”

“Lo que dice Aramis es plen de senso,” diceva Athos; “on debe specular super le defectos del personas e non super lor virtutes: Senior le prestre, vos es un grande moralista!”

“Sin dubita,” replicava Aramis; “nam nos necessita esser ben servite non solmente pro succeder, ma anque pro non faller; nam, si nos falle, il se tractarea del capite, non illo del lacais…”

“Plus silente, Aramis!” diceva Athos.

“Isto es ver, non illo del lacais,” continuava Aramis, “ma del maestro, e mesmo del maestros! Esque nostre vallettos es assatis devotate pro riscar lor vitas pro nos? No.”

“Mi fide,” diceva d’Artagnan, “io quasi responderea pro Planchet.”

“Ben, mi car amico, adde a su devotion natural un bon amonta que le da alicun conforto, e alora, in vice de responder pro ille un vice, responde duo vices.”

“Oh! bon Deo! Vos tamen errarea,” diceva Athos, qui esseva un optimista quando il se tractava de cosas, e un pessimista quando il se tractava de homines. “Illes promittera toto pro obtener pecunia, e in le cammino le pavor les impedira de ager. Un vice capturate, illes essera premite; premite, illes confessara. Diabolo! nos non es infantes! Pro vader a Anglaterra (Athos bassava su voce), on debe transversar tote Francia, seminate de spiones e creaturas del cardinal; on debe haber un permission pro navigar; on debe saper le anglese pro demandar directiones a London. Ecce, io vide que iste cosa es multo difficile.”

“Ma non del toto,” diceva d’Artagnan, qui desirava multo que le cosa se compli; “io lo considera facile, al contrario. Diabolo! il va sin dicer que si on scribe a Lord Winter cosas multo importante, super le horrores del cardinal…”

“Plus silente!” diceva Athos.

“Intrigas e secretos de stato,” continuava d’Artagnan conformante se al recommendation, “il va sin dicer que nos essera omnes torturate per le rota; ma, pro Deo, non oblida, como vos lo diceva ipse, Athos, que nos le scribe pro un affaire familial; que nos le scribe con le sol scopo que ille pone Milady, desde su arrivar in London, foras del stato de nocer. Io le scribera dunque un littera approximativemente in iste terminos:”

“Tamen,” interrumpeva Aramis, prendente un visage critic.

“‘Senior e car amico…’”

“Ah! si; car amico, a un anglese,” interrumpeva Athos; “ben comenciate! Bravo, d’Artagnan! Solo pro iste phrase vos essera quartierate, in vice de esser ponite super le rota.”

“Alora, si; io dicera solmente ‘senior’.”

“Vos pote mesmo dicer Milord,” continuava Athos, qui multo respectava politessas.

“‘Milord, esque vos memora le parve terreno de capras del Luxemburgo?’”

“Bon! Le Luxemburgo nunc! On credera que il se tracta de un allusion al regina matre1! Ecce un cosa ingeniose,” diceva Athos.

“Alora, nos scribera simplemente: ‘Milord, esque vos memora un certe parve terreno ubi on salvava vostre vita?’”

“Mi car d’Artagnan,” diceva Athos, “vos es insupportabile, e si on debe scriber sub vostre censura, mi fide, io renuncia.”

“E vos age ben. Manea le muschetto e le spada, mi car, vos compli galantemente ambe exercitios; ma passa le pluma a senior le prestre, isto le concerne.”

“Ah! si, de facto,” diceva Porthos, “passa le pluma a Aramis, ille qui scribe su theses in latino.”

“Ben, que il sia assi,” diceva d’Artagnan, “redige nos iste littera, Aramis; ma, per nostre Sancte Patre le papa, face lo curte, alteremente io vos accurtara, io vos preveni.”

“Io non demanda plus,” diceva Aramis con iste naive confidentia que omne poeta ha in se mesme; “ma que on me informa: io audiva le rumor, hic e ibi, que iste soror affin esseva un sceleratessa, io mesmo acquireva le prova de isto ascoltante su conversation con le cardinal.”

“Plus silente, dunque, diabolo!” diceva Athos.

“Ma,” continuava Aramis, “le detalios me es incognite.”

“Anque a me,” diceva Porthos.

D’Artagnan e Athos se reguardava alicun tempore in silentio. Finalmente Athos, post haber preparate se, e deveniente ancora plus pallide que normalmente, faceva un signo de consentimento, e d’Artagnan comprendeva que ille poteva parlar.

“Ben, ecce lo que il ha a dicer,” comenciava d’Artagnan. “‘Milord, vostre soror affin es un sceleratessa, qui voleva facer occider vos pro hereditar de vos. Ma illa non poteva sposar vostre fratre, essente jam maritate in Francia, e habente essite…’”

D’Artagnan arrestava como si ille cercava le parola appropriate, reguardante Athos.

“‘Expellite per su marito,’” diceva Athos.

“‘Proque illa habeva essite marcate,’” continuava d’Artagnan.

“Bah!” exclamava Porthos, “impossibile! Illa voleva facer occider su fratre affin?”

“Si.”

“Illa esseva maritate?” demandava Aramis.

“Si.”

“E su marito percipeva que illa habeva un flor de lilio super su humero?” exclamava Porthos.

“Si.”

Iste tres affirmationes habeva essite dicite per Athos, cata un con un intonation plus sombre.

“E qui lo videva, le flor de lilio?” demandava Aramis.

“D’Artagnan e io, o plus tosto, pro respectar le ordine chronologic, io e d’Artagnan,” respondeva Athos.

“E le marito de iste terribile creatura ancora es vivente?” diceva Aramis.

“Ille ancora es vivente.”

“Vos es secur?”

“Io es secur.”

Il habeva un instante de frigide silentio, durante le qual cata uno se sentiva impressionate secundo su natura.

“Iste vice,” diceva Athos, interrumpente le silentio, “d’Artagnan nos dava un excellente programma, e il es isto que on debe scriber primo.”

“Diabolo! vos ha ration, Athos,” diceva Aramis, “e le redaction es spinose. Sr. le cancellero ipse esserea embarassate de rediger un littera de iste fortia, totevia sr. le cancellero redige multo agradabilemente un processo verbal. Non importa! Tace, io scribe.”


“Milord,

Le persona qui vos scribe iste alicun lineas habeva le honor de cruciar le spada con vos in un parve terreno del strata Del Inferno. Pois que vos voleva, desde ille tempore, nominar vos plure vices le amico de iste persona, ille vos debe recognoscentia pro iste amicitate per un bon aviso. Duo vices vos quasi esseva le victima de un proxime parente que vos crede esser vostre herede, proque vos ignora que ante de contractar un maritage in Anglaterra, illa jam esseva maritate in Francia. Ma, le tertie vice, que es le presente vice, vos poterea succumber. Vostre parente partiva de La Rochelle a Anglaterra durante le nocte. Survelia su arrivar, nam illa ha grande e terribile projectos. Si vos desira absolutemente saper lo que illa es capace de facer, lege su passato super su humero sinistre.”



“Ben, multo excellente,” diceva Athos, “e vos ha un pluma de secretario de stato, mi car Aramis. Lord Winter essera caute nunc, si tamen le littera perveni usque ille; e si illo cade in le manos de Su Eminentia mesme, nos non essera compromittite. Ma pois que le valletto qui partira potera facer nos creder que ille vadeva a London, ma arrestar se in Châtelleraut, vamos dar le con le littera solmente le medietate del summa, promittente le altere medietate in excambio del responsa. Ha vos le diamante?”
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CAPITULO XLIX
 FATALITATE
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CAPITULO L
 CONVERSATION DE UN FRATRE CON SU SOROR

Durante le tempore que Lord Winter claudeva le porta, claudeva un contrafenestra, e approximava un sede al fauteuil de su soror affin, Milady, pensative, jectava su reguardo in le profunditate del possibilitates e discoperiva omne le sequentias de evenimentos que illa non habeva potite mesmo intervider, tanto illa ignorava in qual manos illa habeva cadite. Illa cognosceva su fratre affin como un bon gentilhomine, un habile chassator, un jocator intrepide, interprendente con le feminas, ma de un fortia inferior al sue concernente intrigas. Como habeva ille potite discoperir su arrivar? Facer sasir la? Proque la reteneva ille?

Athos la habeva dicite alicun parolas que provava que le conversation que illa habeva con le cardinal entrava in aures estranier; ma illa non poteva admitter que isto haberea potite excavar un contramina tanto prompte e hardite.

Illa timeva plus tosto que su precedente operationes in Anglaterra habeva essite discoperite. Buckingham poteva haber divinate que il esseva illa qui habeva trenchate le furettos, e ille se vengiava de iste parve traition; ma Buckingham esseva incapace de facer ulle excesso contra un femina, super toto si le femina esseva reputate haber agite per un sentimento de jelosia.

Iste supposition la pareva le plus probabile; il la semblava que on voleva vengiar se del passato, e non anticipar le futuro. Totevia, e in omne caso, illa se felicitava de haber cadite inter le manos de su fratre affin, con qui illa pensava poter tractar facilemente, plus tosto que inter illos de un inimico directe e intelligente.

“Si, vamos conversar, mi fratre,” illa diceva con un specie de gaitate, decidite como illa esseva de tirar del conversation, malgrado tote le dissimulation que poterea facer Lord Winter, le clarificationes que illa necessitava pro regular su conducta futur.

“Dunque vos decideva revenir a Anglaterra,” diceva Lord Winter, “malgrado le resolution que vos tanto sovente me manifestava in Paris de nunquam reponer vostre pedes super le territorio de Grande Britannia?”

Milady respondeva a un question per un altere question.

“Ante toto,” illa diceva, “dice me como vos me faceva surveliar assatis severmente pro esser prevenite in avantia non solmente de mi arrivar, ma anque del die, hora, e porto ubi io arrivava.”

Lord Winter adoptava le mesme tactica como Milady, pensante que, pois que su soror affin lo empleava, isto debeva esser le bon maniera.

“Ma, dice me vos mesme, mi car soror,” ille replicava, “lo que vos veniva pro facer in Anglaterra.”

“Ma io veniva pro vider vos,” respondeva Milady, sin saper quanto illa impejorava, per iste responsa, le suspiciones que habeva facite nascer in le mente de su fratre affin le littera de d’Artagnan, e volente solmente captar le benevolentia de su auditor per un mentita.

“Ah! vider me?” diceva insidiosemente Lord Winter.

“Sin dubita, vider vos. Que ha il surprendente in isto?”

“E vos non ha, in venir a Anglaterra, un altere scopo que vider me?”

“No.”

“Assi il es pro me sol que vos vos dava le pena de transversar le Manica?”

“Pro vos sol.”

“Peste! Qual teneressa, mi soror!”

“Ma nonne io es vostre plus proxime parente?” demandava Milady con le tono del plus emovente naivitate.

“E mi sol herede, nonne?” diceva in su vice Lord Winter, fixante su oculos super illos de Milady.

Quecunque potentia que illa habeva super se mesme, Milady non poteva impedir se de fremer, e pois que, dicente le ultime parolas que ille diceva, Lord Winter habeva ponite su mano super le brachio de su soror, iste fremito non le escappava.

In effecto, le colpo esseva directe e profunde. Le prime idea que veniva al mente de Milady esseva que illa habeva essite traite per Ketty, e que illa habeva narrate al baron su aversion interessate del qual illa habeva imprudentemente lassate escappar alicun indices in presentia de su servitrice; illa memorava anque le sortita furiose e imprudente que illa habeva facite contra d’Artagnan, quando ille habeva salvate le vita de su fratre affin.

“Io non comprende, Milord,” illa diceva pro ganiar tempore e facer parlar su adversario. “Que vole vos dicer? E ha il alicun senso incognite celate sub vostre parolas?”

“Oh! mi Deo, no,” diceva Lord Winter con un apparente bonhomia; “vos ha le desiro de vider me, e vos veni a Anglaterra. Io apprendeva iste desiro, o plus tosto io suspecta que vos lo senti, e a fin de sparniar vos le molestias de un arrivar nocturne in un porto, omne le fatigas de un disbarcamento, io inviava un de mi officieros ante vos; io poneva un vehiculo a su ordines, e ille vos menava hic in iste castello, del qual io es le governator, ubi io veni cata die e ubi, a fin que nostre duple desiro sia satisfacte, io vos faceva preparar un camera. Que ha il in tote lo que io justo diceva plus surprendente que lo que vos me diceva?”

“Lo que io trova surprendente es que vos esseva informate de mi arrivar.”

“Isto tamen es le cosa le plus simple, mi car soror: nonne videva vos que le capitano de vostre parve nave habeva, quando ille entrava in le rada, inviate in avante, pro obtener su entrata in le porto, un parve canota portante su libro de loch e su registro de equipage? Io es le commandante del porto, on me portava iste libro, io recognosceva vostre nomine. Mi corde me diceva lo que justo confideva vostre bucca, isto es, a qual scopo vos vos exponeva al periculos de un mar tanto agitate o al minus tanto fatigante in iste momento, e io inviava mi cutter ante vos. Vos sape le cetero.”

Milady comprendeva que Lord Winter mentiva e esseva solmente plus espaventate.

“Mi fratre,” illa continuava, “nonne il es Milord Buckingham que io videva super le jectata, le vespere, quando io arrivava?”

“Ille ipse. Ah! io comprende que vider le vos marcava,” diceva Lord Winter; “vos veni de un pais ubi on debe multo occupar se de ille, e io sape que su armamentos contra Francia preoccupa multo vostre amico le cardinal.”

“Mi amico le cardinal!” exclamava Milady, vidente que, super iste puncto como super le altere, Lord Winter pareva esser instruite de toto.

“Dunque nonne ille es vostre amico?” diceva sin interesse le baron. “Ah! pardono, io lo credeva; ma nos revenira a Milord le duce plus tarde, vamos non distantiar nos del direction sentimental que le conversation habeva prendite: vos veniva, vos dice, pro vider me?”

“Si.”

“Ben, io vos respondeva que vostre desiro essera totalmente complite e nos nos videra cata die.”

“Debe io dunque demorar eternemente hic?” demandava Milady con alicun espavento.

“Esque vos vos trovarea mal allogiate, mi soror? Pete lo que vos manca, e io me hastara de facer dar vos lo.”

“Ma io ha ni mi feminas, ni mi servitores…”

“Vos habera tote isto, seniora; dice me super qual fundamento vostre prime marito habeva establite vostre domo; ben que io es solmente vostre fratre affin, io vos lo establira super le mesme fundamento.”

“Mi prime marito!” exclamava Milady reguardante Lord Winter con oculos disconcertate.

“Si, vostre marito francese; io non parla de mi fratre. Del resto, si vos le oblidava, pois que ille ancora es vivente, io poterea scriber a ille e ille me dara information super iste subjecto.”

Un sudor frigide perlava super le fronte de Milady.

“Vos me deride,” illa diceva con un voce surde.

“Esque io pare derider?” demandava le baron relevante se e faciente un passo retro.

“O plus tosto vos me insulta,” illa continuava premente per su manos crispate le duo brachios del fauteuil e sublevante se super su carpos.

“Insultar vos, io!” diceva Lord Winter con despecto; “in veritate, seniora, crede vos que isto es possibile?”

“In veritate, senior,” diceva Milady, “vos es ebrie o insensate; sorti e invia me un femina.”

“Feminas es multo indiscrete, mi soror! Nonne poterea io servir vos como un servitrice? In iste maniera omne nostre secretos restarea in le familia.”

“Insolente!” exclamava Milady, e, como movite per un resorto, illa saltava super le baron, qui la attendeva con impassibilitate, ma con un mano super le guarda de su spada.

“Oh! oh!” ille diceva, “io sape que vos ha le habitude de assassinar homines, ma io me defendera, io vos preveni, mesmo contra vos.”

“Oh! vos ha ration,” diceva Milady, “e vos me da le impression de esser assatis coarde pro portar vostre mano super un femina.”
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“Forsan si, cetero io habera un excusa: mi mano non esserea le prime mano de un homine que se poneva super vos, io suppone.”

E le baron indicava per un gesto lente e accusator le humero sinistre de Milady, que ille quasi toccava per su digito.

Milady pulsava un rugito surde, e se reculava usque le angulo del camera, como un panthera que vole accular se pro lancear se.

“Oh! rugi tanto como vos vole,” exclamava Lord Winter, “ma non essaya morder, nam, io vos preveni, isto vos causarea un prejudicio: il non ha hic procuratores qui regula successiones in avantia, il non ha un cavallero vagante qui veni querelar contra me pro le belle dama que io retene prisionera; ma io tene toto preste judices qui disponera de un femina assatis impudente pro venir glissar se, bigame, in le lecto de Lord Winter, mi fratre senior, e iste judices, io vos preveni, vos inviara a un carnifice qui rendera vostre duo humeros identic.”

Le oculos de Milady lanceava tal fulmines que, ben que ille esseva un viro e armate ante un femina disarmate, ille sentiva le frigido del pavor glissar se usque le fundo de su anima; ille tamen continuava, ma con un furor crescente:

“Si, io comprende, post haber hereditate de mi fratre, il haberea essite dulce de hereditar anque de me; ma, sape lo in avantia, vos pote occider me o facer occider me, mi precautiones es prendite, non un penny de lo que io possede passara in vostre manos. Nonne es vos jam assatis ric, vos possede quasi un million, e nonne vos poteva arrestar vos in vostre itinere fatal, si vos non faceva le mal pro le gaudimento infinite e supreme de facer lo? Oh! ecce, io vos lo dice, si le memoria de mi fratre non me esseva sacre, vos vaderea putrer in un cella del Stato o satiar in Tyburn le curiositate del marineros; io me tacera, ma vos, tolera tranquillemente vostre captivitate; post dece-cinque o vinti dies io partira a La Rochelle con le armea; ma le die ante mi partir, un nave venira pro prender vos, que io videra partir e que vos conducera a nostre colonias del sud; e, sia sin anxietate, io vos adjungera un companion qui facera vostre cerebro exploder al prime tentativa que vos riscara pro revenir a Anglaterra o al continente.”

Milady ascoltava con un attention que dilatava su oculos inflammate.

“Si, ma in iste momento,” continuava Lord Winter, “vos demorara in iste castello: su muralias es spisse, su portas es forte, su barras es solide; cetero vostre fenestra sali directemente super le mar, homines de mi equipage, qui me es devotate pro le vita o le morte, vigila circa iste camera, e guarda omne le passages que conduce al corte; pois arrivate al corte, il vos restarea ancora tres grillias a transversar. Le instructiones es precise: un passo, un gesto, un parola que simula un evasion, e on tira super vos; si on vos occide, le justitia anglese me essera recognoscente, io spera, de haber sparniate lo iste labor. Ah! vostre tractos redeveni calme, vostre visage retrova su assecurantia: dece-cinque dies, vinti dies, vos dice, bah! usque tunc, io ha un mente inventive, il me venira alicun idea; io ha un mente infernal, e io trovara alicun victima. De nunc usque dece-cinque dies, vos dice, io essera foras de hic. Ah! ah! prova!”

Milady, vidente se divinate, figeva su ungulas in su carne pro domar omne movimento que poterea dar a su physiognomia un qualcunque signification altere que illo de angustia.

Lord Winter continuava:

“Le officiero qui commanda sol hic in mi absentia, vos le videva, dunque vos jam le cognosce; ille sape, como vos vide, observar instructiones, nam vos non veniva, io vos cognosce, ab Porthsmouth usque hic sin haber essayate facer le parlar. Que dice vos? Esque un statua de marmore haberea essite plus impassibile e plus mute? Vos jam probava vostre poteres de seduction con plure viros, e infortunatemente vos semper succedeva; ma essaya con ille, per Deo! Si vos le vince, io vos declara le demonio mesme.”

Ille vadeva verso le porta e lo aperiva bruscamente.

“Que on voca sr. Felton,” ille diceva. “Attende ancora un instante, e io va confider vos a ille.”

Il se faceva inter iste duo personages un silentio estranie, durante le qual on audiva le ruito de un passo lente e regular que se approximava; tosto, in le umbra del corridor, on videva profilar se un forma human, e le juvene locotenente que nos jam incontrava se arrestava super le limine, attendente le ordines del baron.

“Entra, mi car John,” diceva Lord Winter, “entra, e claude le porta.”
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CAPITULO LI
 OFFICIERO

Totevia le cardinal attendeva novas de Anglaterra, ma nulle novas veniva, salvo novas disagradabile e menaciante.

Tanto ben que La Rochelle esseva assediate, tanto certe que pareva esser le successo, gratias al precautiones prendite e super toto al dica que non plus lassava ulle barca penetrar in le urbe assediate, tamen le blocada poteva durar ancora longe tempore; e isto esseva un grande affronto al armas del rege e un grande molestia pro sr. le cardinal, qui non plus debeva, il es ver, causar discordo inter Ludovico XIII e Anna de Austria, nam isto jam esseva facite, ma debeva reconciliar sr. Bassompierre con le duce de Angoulême, qui habeva mal relationes le un con le altere.

Quanto a Senior, qui habeva comenciate le assedio, ille lassava al cardinal le cura de finir lo.

Le urbe, malgrado le incredibile perseverantia de su burgomaestro, habeva tentate un sorta de rebellion pro render se; le burgomaestro habeva facite pender le rebelles. Iste execution calmava le plus mal personas, qui decideva alora lassar se morir de fame. Iste sorta de morte les pareva in effecto plus lente e minus secur que un transpasso per strangulation.

Pro lor parte, de tempore in tempore, le assediantes capturava messageros que le defenditores de La Rochelle inviava a Buckingham o spiones que Buckingham inviava al urbe. In ambe casos le processo esseva facite rapidemente. Sr. le cardinal diceva iste sol parola: “Pendite!” On invitava le rege a spectar le execution. Le rege veniva languente, se placiava in un bon loco pro vider le operation in omne su detalios: isto semper le distraheva un pauco e le adjutava a esser patiente con le assedio, ma non le impediva de enoiar se multo, e parlar de retornar a Paris; de sorta que si le messageros e le spiones mancava, Su Eminentia, malgrado tote su imagination, se haberea trovate multo embarassate.

Totevia le tempore passava, le defenditores non se rendeva: le ultime spion que on habeva capturate esseva le portator de un littera. Iste littera diceva a Buckingham que le urbe esseva in le ultime extremitate; ma, in vice de adder: “Si vostre succurso non arriva ante dece-cinque dies, nos nos rendera,” illo addeva simplemente: “Si vostre succurso non arriva ante dece-cinque dies, nos essera omnes morte de fame quando illo arrivara.”

Le defenditores sperava dunque in Buckingham sol. Buckingham esseva lor messia. Il esseva evidente que si un die illes apprendeva con certitude que illes debeva non plus contar super Buckingham, lor corage caderea con lor spero.

Le cardinal attendeva dunque con grande impatientia novas de Anglaterra que vadeva annunciar que Buckingham non venirea.

Le question de expugnar le urbe per fortia, debattite sovente in le consilio del rege, habeva semper essite discontate; primo, La Rochelle semblava inexpugnabile; pois, le cardinal, in despecto de lo que ille habeva dicite, sapeva ben que le horror del sanguine effundite in iste incontro, ubi franceses deberea combatter contra franceses, esseva un movimento retrograde de sexanta annos imprimite al politica, e le cardinal esseva, in iste epocha, lo que on nomina hodie un homine progressive. In effecto, le piliar de La Rochelle, le assassinar de tres o quatro milles huguenotes qui se lassarea esser occidite, troppo similava, in 1628, al massacro del festa de Sancte Bartholomeo de 15721; pois, in ultra de tote isto, iste medio extreme, al qual le rege, essente un bon catholico, repugnava nullemente, semper falleva contra iste argumento del generales assediante: La Rochelle es inexpugnabile alteremente que per fame.

Le cardinal non voleva remover de su mente le timor que le inspirava su terribile emissario, nam anque ille habeva comprendite le proportiones estranie de ille femina, nunc un serpente, nunc un leonessa. Esque illa le habeva traite? Esseva illa morte? Ille la cognosceva assatis, in omne caso, pro saper que per ager pro ille o contra ille, amicalmente o inimicamente, illa non demorava immobile si illa non habeva grande impedimentos. Isto esseva lo que ille non poteva saper.

Del resto, ille contava, e con ration, super Milady: ille habeva divinate in le passato de iste femina cosas terribile que sol su mantello rubie poteva coperir; e ille sentiva que, pro un causa o un altere, ille femina le esseva acquirite, que illa poteva solmente trovar in ille un appoio superior al periculo que la menaciava.

Dunque, ille resolveva de guerrear sol e de expectar ulle successo al estraniero como on expecta un chance fortunate. Ille continuava facer levar le famose dica que debeva affamar La Rochelle; intertanto, ille oculava iste infortunate urbe, que includeva tante miseria profunde e tante virtutes heroic, e, rememorante se le parolas de Ludovico XI, su predecessor politic, como ille mesme esseva le predecessor de Robespierre, ille murmurava le maxima: “divider pro regnar.”

Henrico IV, assediante Paris, faceva jectar super le muralias pan e viveres; le cardinal faceva jectar parve notas per le quales ille representava al habitantes de La Rochelle quanto le conducta de lor chefs esseva injuste, egoista, e barbare; ille chefs habeva frumento in abundantia, e non lo divideva; illes adoptava le maxima, nam illes anque habeva maximas, que non importa que feminas, infantes, vetules mori, proviste que le viros qui debeva defender le muralias restava forte e san. Usque tunc, sia per devotion, sia per impotentia de reager contra illo, iste maxima, sin esser generalmente adoptate, habeva totevia passate del theoria al practica; ma le notas veniva, e lo ledeva. Le notas recordava al viros que iste infantes, iste feminas, iste vetules que on lassava morir esseva lor filios, lor sposas, e lor patres; que il esserea plus juste que cata uno sia reducite al miseria commun, a fin que un mesme position faceva prender resolutiones unanime.

Iste notas habeva tote le effecto que poteva expectar ille qui los scribeva, pois que illos incitava un grande numero de habitantes a aperir negotiationes particular con le armea royal.

Ma in le momento quando le cardinal videva jam fructificar su medio e se applaudeva de haber usate lo, un habitante de La Rochelle, qui habeva potite passar trans le lineas royal, Deo sape como, tanto esseva grande le surveliantia de Bassompierre, de Schomberg, e del duce de Angoulême, qui esseva anque surveliate mesme per le cardinal, un habitante de La Rochelle, nos diceva, entrava in le urbe, veniente de Porthsmouth e dicente que ille habeva vidite un flotta magnific preste a navigar ante octo dies. De plus, Buckingham annunciava al burgomaestro que finalmente le grande liga contra Francia vadeva declarar se, e que le regno vadeva esser invadite al mesme tempore per armeas anglese, imperial, e espaniol. Ille littera esseva legite publicamente in omne placias, on fixava copias al angulos del stratas, e illes mesme qui habeva comenciate aperir negotiationes los interrumpeva, resolvite de attender le succurso tanto pomposemente annunciate.

Iste circumstantia inexpectate rendeva a Richelieu su previe anxietate, e le fortiava involuntarimente a tornar de novo su oculos super le altere latere del mar.

Durante iste tempore, exempte del anxietate de su sol e ver chef, le armea royal viveva un vita gaudiose; viveres non mancava in le campo, ni pecunia; omne le corpores rivalisava in audacia e gaitate. Capturar spiones o pender les, facer expeditiones hasardose super le dica o le mar, imaginar follias, executar los frigidemente, tales esseva le passatempores que faceva le armea trovar breve iste dies que esseva tanto longe non solmente pro le defenditores, rodite per fame e anxietate, ma anque pro le cardinal qui les blocava tanto vivemente.

A vices, quando le cardinal, semper super un cavallo como le ultime cavallero del armea, promenava su reguardo pensative super iste obras de assediamento, tanto lente a obedir a su desiros, que elevava per su ordine le ingenieros que ille faceva venir de omne angulos del regno de Francia, si ille incontrava un muschettero del compania de Treville, ille se approximava a ille, le reguardava in un maniera singular, e non recognoscente le como un de nostre quatro companiones, ille lassava vader alibi su reguardo profunde e su vaste pensatas.

Un die quando, rodite per un enoio mortal, sin spero in le negotiationes con le urbe, sin novas de Anglaterra, le cardinal habeva sortite sin ulle altere scopo que sortir, accompaniate solmente per Cahusac e La Houdinière, sequente le bordo del mar e miscente le immensitate de su sonios con le immensitate del oceano, ille arrivava per le lente passo de su cavallo super un collina ab cuje summitate ille percipeva detra un haga, jacente super le arena e fruente in passante un del rar radios del sol in iste epocha del anno, septe homines cingite de bottilias vacue. Quatro de ille homines esseva nostre muschetteros qui se preparava a ascoltar le lectura de un littera que un de illes justo habeva recipite. Iste littera esseva tanto importante que illo les habeva facite abandonar super un tambur cartas e datos.

Le tres alteres se occupava a aperir un enorme flasco de vino de Collioure; illes esseva le lacais de iste seniores.

Le cardinal, como nos diceva, esseva in un sombre humor, e nihil, quando ille esseva in iste disposition de spirito, tanto reduplava su mal humor como le gaitate de alteres. Cetero, ille habeva un preoccupation estranie, creder que le causa mesme de su tristessa excitava le gaitate del alteres. Faciente un signo a La Houdinière e Cahusa de arrestar se, ille descendeva ab su cavallo e se approximava a ille allegres suspecte, sperante que, adjutate per le arena que assurdava su passos, e le haga que velava su avantiamento, ille poterea audir alicun parolas de ille conversation que le pareva tanto interessante; a dece passos solmente del haga ille recognosceva le garrulada gascon de d’Artagnan, e pois que ille jam sapeva que ille homines esseva muschetteros, ille non dubitava que le tres alteres esseva illes que on appellava le inseparabiles, isto es, Athos, Porthos, e Aramis.

Que on judica si su desiro de audir le conversation augmentava con iste discoperta: su oculos prendeva un expression estranie, e per un passo de tigre ille avantiava verso le haga; ma ille habeva potite sasir usque nunc solmente syllabas vage sin ulle senso positive, quando un crito sonor e breve le faceva fremer e attraheva le attention del muschetteros.

“Officiero!” critava Grimaud.

“Vos parla, io crede, scelerato,” diceva Athos sublevante se super un cubito e fascinante Grimaud per su reguardo extravagante.

Ma Grimaud non addeva un parola, satisfacte de tender su digito indicator in le direction del haga e denunciante per iste gesto le cardinal e su escorta.

Per un sol salto le quatro muschetteros esseva super lor pedes e salutava con respecto.

Le cardinal semblava furiose.

“Il pare que on se face guardar, seniores muschetteros!” ille diceva. “Esque le angleses veni al terra, o esque le muschetteros se considera officieros superior?”
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CAPITULO LII
 PRIME DIE DE CAPTIVITATE

Vamos revenir a Milady, que on perdeva de vista durante un instante oculante le costas de Francia.

Nos la retrova in le position desperate ubi nos la lassava, fodente se un abysmo de obscur pensatas, un obscur inferno al porta del qual illa jam quasi lassava le sperantia: nam pro le prime vice illa dubita, pro le prime vice illa time.

In duo occasiones su fortuna la mancava, in duo occasiones illa se videva discoperte e traite, e in ille duo occasiones, il es contra le genio fatal inviate sin dubita per le Senior pro combatter la que illa falleva: d’Artagnan la vinceva, illa, le invincibile poter del mal.

Ille la abusava in su amor, humiliava in su orgolio, dupava in su ambition, e nunc ille la destrue in su fortuna, ille la lede in su libertate, ille la menacia mesmo in su vita. Multo plus, ille levava un angulo del masca de Milady, le egide per le qual illa se coperi e que la rende tanto forte.

D’Artagnan deviava de Buckingham, que illa odia, como illa odia toto que illa habeva amate, le tempesta per le qual Richelieu le menaciava in le persona del regina. D’Artagnan se faceva passar pro Wardes, pro le qual illa habeva un phantasia de tigressa, indomabile como le phantasias del feminas de character. D’Artagnan sape le terribile secreto que illa jurava que nemo saperea sin morir. Finalmente, in le momento quando illa justo habeva obtenite un permission illimitate per le qual illa vadeva vengiar se de su inimico, le papiro esseva evellite ex su manos, e il es d’Artagnan qui la tene prisionera e qui va inviar la a alicun immunde Botany Bay, a alicun Tyburn infame in le Oceano Indian.

Nam tote isto veni de d’Artagnan, sin dubita; de qui venirea tante vergonias amassate super su capite, si non de ille? Ille sol poteva transmitter a Lord Winter omne ille terribile secretos que ille discoperiva le unes post le alteres per un sorta de fatalitate. Ille cognosce su fratre affin, ille probabilemente scribeva a ille.

Quante odio illa distilla! Ibi, immobile, su oculos ardente e fixe in su camera deserte, como le fragmentos de su rugitos surde, que escappa a vices con su respiration ex le fundo de su pectore, accompania ben le agitation del mar que cresce, grunni, mugi, e se frange como un despero eterne e impotente, contra le roccas super le quales es construite iste castello sombre e orgoliose! Como, in le lumine del fulmines que su ira tempestuose face brillar in su spirito, illa concipe contra sra. Bonacieux, contra Buckingham, e super toto contra d’Artagnan, magnific projectos de vengiantia, perdite in le futuro distante!

Si, ma pro vengiar se on debe esser libere, e pro esser libere, quando on es un prisionero, on debe perciar un cavo, distachar barras, foder le tabulas del solo; omne iste cosas es interprisas que un viro patiente e forte pote persequer usque le fin, ma ante le quales debe faller le irritationes febril de un femina. Del resto, pro facer tote isto on debe haber tempore, menses, annos, e illa… illa habeva dece o dece-duo dies, secundo lo que Lord Winter la diceva, su fraternal e terribile carcerero.

Totevia, si illa esseva un viro, illa essayarea tote isto, e forsan illa succederea: proque, dunque, le Celo assi errava per mitter un anima viril in iste corpore fragile e delicate!

Le prime momentos del captivitate esseva terribile: alicun convulsiones de rage que illa non poteva vincer pagava su debita de debilitate feminin al natura. Ma pauco a pauco illa superava le eruptiones de su folle ira, le fremitos nervose que agitava su corpore dispareva, e nunc illa se replicava super se mesme como un serpente fatigate que se reposa.

“Vamos, vamos; io esseva folle de lassar me esser emovite assi,” illa diceva mirante in le speculo que reflecteva in su oculos su reguardo ardente, per le qual illa sembla interrogar se mesme. “Nulle violentia, violentia es un prova de debilitate. Primo, io non succedeva per iste medio: forsan, si io usava mi fortia contra feminas, io haberea un chance de trovar las plus debile mesmo que me, e per consequente vincer las; ma il es contra viros que io lucta, e io es solmente un femina pro illes. Que io lucta como un femina, mi fortia es in mi debilitate.”

Alora, como pro indicar a se mesme le cambiamentos que illa poteva imponer a su physiognomia tanto expressive e tanto mobile, illa lo faceva prender insimul omne le expressiones, ab le ira que crispava su tractos, usque expression del plus dulce, plus affectuose, e plus seducente surriso. Pois su capillos prendeva successivemente sub su manos sapiente le undulationes que illa credeva poter adjutar le attraction de su visage. Finalmente illa murmurava, satisfacite de se mesme:

“Vamos, nihil es perdite. Io es ancora belle.”

Il esseva circa octo horas del vespere. Milady videva un lecto; illa pensava que un reposo de alicun horas refrescarea non solmente su mente e su ideas, ma anque su carnation. Totevia, ante de vader al lecto, un plus bon idea la veniva. Illa habeva audite parlar de cenar. Jam illa esseva desde un hora in iste camera, on non poteva tardar de portar la su repasto. Le prisionera non voleva perder tempore, e illa resolveva de facer, desde iste mesme vespere, alicun tentativa pro sondar le terreno, per studiar le character del personas al qual esseva confidite su guarda.

Un lumine pareva sub le porta; iste lumine annunciava le retorno de su carcereros. Milady, qui se habeva levate, se rejectava vivemente super su sede, su capite inclinate retro, su belle capillos disnodate e sparse, su gorga a medietate nude sub su dentellas arrugate, un mano super su corde e le altere pendente.

On aperiva le pessulos, le porta crepitava super su cardines, passos resonava in le camera e se approximava.

“Pone ibi iste tabula,” diceva un voce que le prisionera recognosceva como illo de Felton.

Le ordine esseva executate.

“Vos prendera torchas e relevara le sentinella,” continuava Felton.

Iste duple ordine que dava al mesme individuos le juvene locotenente provava a Milady que su servitores esseva le mesme homines como su guardas, isto es, soldatos.

Le ordines de Felton esseva, del resto, executate con un silentiose rapiditate que dava un bon idea del stato florescente in le qual ille manteneva le disciplina.

Finalmente, Felton, qui non ancora habeva reguardate Milady, se retornava verso illa.
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CAPITULO LIII
 SECUNDE DIE DE CAPTIVITATE

Milady soniava que illa teneva finalmente d’Artagnan, que illa esseva presente a su execution, e il esseva le vista de su sanguine odiose, fluente sub le hacha del carnifice, que profilava iste agradabile surriso super su labios.

Illa dormiva como dormi un prisionero appaciate per su prime spero.

Le die sequente, quando on entrava in su camera, illa ancora esseva in su lecto. Felton esseva in le corridor: ille conduceva le femina del qual ille habeva parlate le die previe, e qui justo habeva arrivate; iste femina entrava e se approximava al lecto de Milady offerente su servicios.

Milady esseva habitualmente pallide; su carnation poteva dunque dupar un persona qui la videva pro le prime vice.

“Io ha un febre,” illa diceva; “io non dormiva un sol instante durante tote iste longe nocte, io suffre horribilemente: essera vos plus human que on esseva heri con me? Toto que io demanda, del resto, es le permission de remaner in le lecto.”

“Vole vos que on voca un medico?” diceva le femina.

Felton ascoltava iste dialogo sin dicer un parola.

Milady pensava que quanto plus on la ambiva de personas, tanto plus il haberea personas cuje misericordia illa poterea excitar, e tanto plus le guarda de Lord Winter se intensificarea; cetero le medico poterea declarar que le maladia esseva ficte, e Milady, post haber perdite le prime partita, non voleva perder le secunde.

“Proque vader pro querer un medico?” illa demandava. “Ille seniores declarava heri que mi mal es un comedia, il essera sin dubita le mesme cosa hodie; nam desde heri vespere, on habeva assatis de tempore pro prevenir le doctor.”

“Alora,” diceva Felton perdente patientia, “dice vos mesme, seniora, qual tractamento vos vole sequer.”

“Oh, esque io lo sape? Mi Deo! io senti que io suffre, ecce toto, que on me da lo que on desira, isto non me importa.”

“Vade pro querer Lord Winter,” diceva Felton fatigate de iste planctos eterne.

“Oh! no, no!” exclamava Milady, “no, senior, non voca le, io vos conjura, io es san, io necessita nihil, non voca le.”

Illa usava un vehementia tanto prodigiose, un eloquentia tanto fascinante in iste exclamation, que Felton, fascinate, faceva alicun passos entrante in le camera.

“Ille es emovite,” pensava Milady.

“Totevia, seniora,” diceva Felton, “si vos suffre realmente, on vadera pro querer un medico, e si vos dupa nos, ben, isto essera tanto plus mal pro vos, ma al minus, pro nostre parte, nos habera nihil a reprochar nos.”

Milady non respondeva; ma tornante su belle capite super le cossino, illa se fundeva in lacrimas e erumpeva in singultos.

Felton la mirava un instante con su impassibilitate ordinari; pois vidente que le crise menaciava prolongar se, ille sortiva; le femina le sequeva. Lord Winter non veniva.

“Io crede que io comencia vider clarmente,” murmurava Milady con un gaudio salvage, sepeliente se sub le drappos pro celar de omnes iste impeto de satisfaction interior.

Duo horas passava.

“Nunc il es tempore que le maladia cessa,” illa diceva: “vamos levar nos e obtener alicun successo hodie; io ha solmente dece dies, e iste vespere duo habera passate.”

Quando on habeva entrate, le matino, in le camera de Milady, on la habeva portate su jentaculo; illa supponeva que on non tardarea de venir pro reprender le plattos vacue, e in iste momento illa reviderea Felton.

Milady non errava. Felton repareva, e, sin prestar attention si Milady habeva o non toccate le repasto, faceva un signo a que on remove le tabula ex le camera que on portava ordinarimente toto preste.

Felton restava le ultime, e ille teneva un libro in su mano.

Milady, jacente super un fauteuil apud le camino, belle, pallide, e resignate, similava un virgine sancte attendente le martyrio.

Felton se approximava a illa e diceva:

“Lord Winter, qui es un catholico como vos, seniora, pensava que le privation de ritos e ceremonias de vostre religion poterea esser difficile pro vos: dunque ille consenti que vos lege cata die le ordinario de vostre missa, e ecce un libro que contine iste ritual.”

A causa del aere con le qual Felton deponeva le libro super le parve tabula apud le qual esseva Milady, le tono in le qual ille pronunciava iste duo parolas, vostre missa, e le surriso disdignose que los accompaniava, Milady levava su capite e reguardava plus attentivemente le officiero.

Alora in iste capillatura sever, in iste habito de exaggerate simplicitate, in iste fronte polite como marmore, ma anque dur e impenetrabile como illo, illa recognosceva un de ille sombre puritanos que illa habeva incontrate si sovente tanto in le corte del rege Jacobo como in illo del rege de Francia ubi, malgrado le memoria del massacro de Sancte Bartholomeo, illes veniva a vices pro trovar refugio.

Illa habeva dunque un inspiration subite que solmente personas de genio recipe in grande crises, in momentos supreme que debe decider lor fortuna o lor vita.

Iste duo parolas, vostre missa, e un simple reguardo jectate super Felton, la habeva in effecto revelate tote le importantia del responsa que illa vadeva dar.

Ma con iste rapiditate del intelligentia que esseva particular a illa, un responsa toto formulate se presentava super su labios:
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CAPITULO LIV
 TERTIE DIE DE CAPTIVITATE

Felton habeva venite; ma il habeva ancora un passo a facer: il esseva necesse retener le, o plus tosto il esseva necesse que ille restava sol; e Milady ancora videva solmente obscurmente le medio que conducerea a iste resultato.

Plus esseva anque necesse: il esseva necesse facer le parlar, a fin de anque parlar le: nam, Milady lo sapeva ben, su plus grande seduction esseva in su voce, que percurreva tanto habilemente tote le gamma del tonos, ab le voce human usque le linguage celestial.

Totevia, malgrado tote iste seduction, Milady poteva faller, nam Felton habeva essite prevenite, e contra le plus minime hasardo. Dunque illa surveliava omne su proprie actiones, omne su parolas, mesmo le plus simple reguardo de su oculos, mesmo su gestos, mesmo su respiration, que on poteva interpretar como un suspiro. Finalmente, illa studiava toto como lo face un habile actor a qui on justo dava un nove rolo in un empleo que ille non ha le habitude de tener.

Verso Lord Winter su conducta esseva plus facile; illa lo habeva decidite le die previe. Restar mute e digne in su presentia, de tempore in tempore irritar le per un contempto affectate, per un parola disdignante, pulsar le a menacias e violentias que contrastava con le resignation in illa, tal esseva su projecto. Felton viderea: forsan ille dicerea nihil, ma ille viderea.

In le matino, Felton veniva como de costume; ma Milady le lassava presider tote le preparation del jentaculo sin adressar le un parola. De plus, in le momento quando ille vadeva retirar se, illa habeva un parve spero; nam illa credeva que il esseva ille qui vadeva parlar; ma su labios moveva sin que ulle sono sortiva ex su bucca, e, faciente un effortio super se mesme, ille recludeva in su corde le parolas que vadeva escappar ex su labios, e sortiva.

A circa mediedie, Lord Winter entrava.

Il esseva un assatis belle die de hiberno, e un radio del pallide sol de Anglaterra que illumina ma non caleface entrava trans le barras del prision.

Milady reguardava a transverso del fenestra e affectava non audir que le porta se aperiva.

“Ah! ah!” diceva Lord Winter, “io comprende; vos volerea ben esser in libertate super iste ripa; vos volerea ben, super un bon nave, finder le undas de iste mar verde como esmeraldo; vos volerea ben, sia super terra, sia super le oceano, establir pro me un de ille bon parve imboscadas que vos sape si ben planar. Patientia! patientia! Post quatro dies, le rivo vos essera permittite, le mar vos essera aperte, plus aperte que vos desira, nam post quatro dies Anglaterra essera libere de vos.”

Milady jungeva su manos, e levante su belle oculos al celo:

“Senior! Senior!” illa diceva con un angelic suavitate de gesto e intonation, “pardona iste homine, como io ipse le pardona.”

“Si, preca, maledicta,” exclamava le baron, “tu prece es tanto plus generose, pois que tu es, io te lo jura, in le poter de un homine qui non pardonara.”

E ille sortiva.

In le momento quando ille sortiva, un reguardo perciante glissava a transverso del porta partialmente aperte, e illa percipeva Felton qui se moveva rapidemente pro non esser vidite per illa.

Alora illa geniculava e comenciava precar.

“Mi Deo! mi Deo!” illa diceva, “vos sape pro qual sancte causa io suffre, da me dunque le fortia de suffrer.”

Le porta se aperiva dulcemente; le belle supplicante affectava non haber audite, e con un voce plen de lacrimas illa continuava:

“Deo vengiator! Deo de bontate! lassarea vos complir se le terribile planos de iste homine?”

Alora, solmente, illa fingeva audir le ruito del passos de Felton e, relevante se rapidemente como un pensata, illa erubesceva como si illa habeva essite vergoniose de haber essite surprendite geniculante.

“Io non ama molestar les qui preca, seniora,” diceva gravemente Felton; “non sia perturbate pro me, io vos conjura.”

“Como sapeva vos que io precava, senior?” diceva Milady con un voce suffocate per singultos; “vos errava, senior, io non precava.”

“Pensa vos dunque, seniora,” respondeva Felton per su mesme voce grave, ma con un accento plus dulce, “que io crede haber le derecto de impedir un creatura tanto dulce de prosternar se ante su Creator? Que Deo non lo permitte! Cetero, le repentir conveni ben al culpabiles; qualcunque crimine ille committeva, pro me un culpabile es sacre ante le pedes de Deo.”

“Culpabile, io!” diceva Milady con un surriso que haberea disarmate le angelo del ultime judicamento. “Culpabile! mi Deo, tu sape si io lo es! Dice que io es condemnate, senior, ben; ma vos sape que Deo, qui ama martyres, permitte que on condemna a vices innocentes.”

“Si vos esseva condemnate, si vos esseva un martyre,” respondeva Felton, “isto esserea un ration de plus pro precar, e io mesme vos adjutarea con mi preces.”

“Oh! vos es un juste,” exclamava Milady precipitante se a su pedes; “ecce, io non pote durar plus longe tempore, nam io time carer fortias in le momento quando io debera sustener le lucta e confessar mi fide, dunque ascolta le supplication de un femina in despero. On vos abusa, senior, ma il non se tracta de isto, io vos demanda solmente un gratia, e, si vos me lo accorda, io vos benedicera in iste mundo e in le altere.”

“Parla con le maestro, seniora,” diceva Felton; “io es fortunate de esser cargate ni de pardonar, ni de punir, e il es a un persona plus alte que me que Deo remitteva iste responsabilitate.”

“A vos, no, a vos sol. Ascolta me, plus tosto que contribuer a mi destruction, plus tosto que contribuer a mi ignominia.”

“Si vos meritava iste vergonia, seniora, si vos incurreva iste ignominia, il es necesse suffrer lo e offerer lo a Deo.”

“Que dice vos? Oh! vos non me comprende! Quando io parla de ignominia, vos crede que io parla de alicun castigamento, de prision, o del morte! Si isto placeva al Celo! Iste cosas non me importa, le morte o prision.”

“Il es io qui non plus vos comprende, seniora.”

“O qui affecta non plus comprender me, senior,” respondeva le prisionera con un surriso de dubita.

“No, seniora, super le honor de un soldato, super le fide de un christiano!”

“Que! vos ignora le planos de Lord Winter concernente me?”

“Io los ignora.”

“Impossibile, vos, su confidente!”

“Io nunquam menti, seniora.”

“Oh! ille tamen se cela troppo pauco, de sorta que on non pote non divinar los.”

“Io cerca divinar nihil, seniora; io attende que on me confide qualcosa, e salvo lo que ille me diceva ante vos, Lord Winter me confideva nihil.”

“Dunque,” exclamava Milady con un incredibile accento de veritate, “vos non es su complice, vos non sape que ille me destina a un vergonia que omne castigamentos del terra non poterea equalar in horror?”

“Vos erra, seniora,” diceva Felton erubescente, “Lord Winter non es capace de un tal crimine.”

“Ben,” diceva Milady in se mesme, “sin saper de que il se tracta, ille appella isto un crimine!”

Pois in alte voce:

“Le amico del infame es capace de toto.”

“Qual persona appella vos un infame?” demandava Felton.

“Ha il dunque in Anglaterra duo homines a qui un simile nomine poterea convenir?”

“Vos intende Georgio Villiers?” diceva Felton, cuje reguardo se inflammava.

“Ille que paganos, gentiles, e infideles appella le duce de Buckingham,” respondeva Milady. “Io non haberea credite que il habeva un anglese in tote Anglaterra qui necessitarea un tanto longe explication pro recognoscer de qui io voleva parlar!”

“Le mano del Senior es extendite super ille,” diceva Felton, “ille non escappara le castigamento que ille merita.”

Felton solmente exprimeva concernente le duce le sentimento de execration que omne angleses habeva votate a ille que le catholicos mesme appellava le exactor, le concussionario, le libertino, e que le puritanos appellava simplemente Satan.

“Oh! mi Deo! mi Deo!” exclamava Milady, “quando io vos supplica inviar a iste homine le castigamento que le es debite, vos sape que isto non es pro persequer mi proprie vengiantia, ma io implora le delivrantia de un populo integre.”

“Le cognosce vos, dunque?” demandava Felton.

“Finalmente, ille interroga,” pensava intra se Milady al summitate del gaudio de haber attingite tanto rapidemente un tanto grande resultato.

“Oh! esque io le cognosce! Oh, si! Pro mi infelicitate, pro mi infelicitate eterne!”

E Milady torqueva su brachios como si illa habeva arrivate al paroxysmo del dolor. Felton sentiva sin dubita in se mesme que su fortia le abandonarea, e ille faceva alicun passos verso le porta; le prisionera, qui non le perdeva de su vista, saltava pro persequer le e le arrestava.

“Senior!” illa exclamava, “sia bon, sia clemente, ascolta mi precaria: ille cultello que le fatal prudentia del baron me removeva, proque ille sape lo que io vole facer con illo; oh! ascolta me usque le fin! ille cultello, rende me lo un minuta solmente, per gratia, per pietate! Io imbracia vostre genus; vide, vos claudera le porta, il non es vos que io blasma: Deo! blasmar vos, le sol esser juste, bon, e compatiente que io incontrava! Vos, qui forsan es mi salvator! Un minuta, ille cultello, un minuta, un sol, e io vos lo rendera per le fenestretta del porta; solmente un minuta, senior Felton, e vos habera salvate mi honor!”

“Occider vos mesme!” exclamava Felton con terror, oblidante retirar su manos ab le manos del prisionera; “occider vos mesme!”

“Io diceva, senior,” murmurava Milady bassante su voce e lassante se collaber super le solo, “io diceva mi secreto! Ille sape toto! Mi Deo, io es perdite!”

Felton demorava stante, immobile, e indecise.

“Ille ancora dubita,” pensava Milady, “io non esseva assatis ver.”

On audiva ambular in le corridor; Milady recognosceva le passos de Lord Winter. Felton anque los recognosceva e avantiava verso le porta.

Milady se lanceava.

“Oh! non un parola,” illa diceva con un voce multo concentrate, “non un parola a iste homine de toto que io vos diceva, o io es perdite, e il es vos, vos…”

Pois, a causa del passos que se approximava, illa taceva timente que on audirea su voce, appoiante con un gesto de terror infinite su belle mano super le bucca de Felton. Felton repelleva dulcemente Milady, qui iva pro cader super un longe sede.

Lord Winter passava ante le porta sin arrestar se, e on audiva le ruito del passos que se distantiava.

Felton, pallide como le morte, restava alicun instantes con su aure tendite e ascoltante, pois, quando le ruito habeva extinguite se totalmente, ille spirava como un homine qui sorti de un sonio, e se lanceava ex le camera.

“Ah!” diceva Milady ascoltante similarmente le ruito del passos de Felton, qui vadeva in le direction opposite de Lord Winter, “finalmente dunque tu es mie!”

Pois su visage se obscurava.

“Si ille parla al baron,” illa pensava, “io es perdite, nam le baron, qui sape ben que io non me occidera, me placiara ante se con un cultello inter mi manos, e ille videra que tote iste grande despero esseva solmente un joco.”

Illa se placiava ante su speculo e se reguardava; nunquam illa habeva essite tanto belle.

“Oh! si!” illa diceva surridente, “ma ille non le parlara.”

Ille vespere, Lord Winter accompaniava le cena.

“Senior,” le diceva Milady, “esque vostre presentia es un acc